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PARLAMENT FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE f'I
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-Dom naroda -
gosp. Tomislav Martinovi6, predsjedatelj

Po5tovani,

Sukladno Clanku 1V.B.3.7.c) (lll) Ustava Federacije Bosne i Hercegovine, a u svezi sa
dlankom 40. Zakona o dugu, zaduZivanju i garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine
(,,SluZbene novine Federa:ije BiH", br. 86107,24109,44110 i 30/16), radi razmatranja i

dono5enja, dostavljam Varn PRIJEDLOG ODLUKE O PRTHVATANJU ZADUZENJA PO
UGOVORU O ZAJMU IZMEDU BOSNE ! HERCEGOVINE t EVROPSKE BANKE ZA
oBNOVU I RAZVOJ (EBRD) A REALTZACTJU PROJEKTA JAVNI PRTJEVOZ
SARAJEVO E-MOBILITY, koji je utvrdila Vlada Federacije Bosne i Hercegovine na 332.
sjednici, odrZanoj 22.09.2022. godine.

Prijedlog odluke se dostavlja na sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine u printanof i

elektronskoj formi (CD). ffiS poStovanjem,

Prilog

Go: FEDERALNO MINISTARSTVO FINANSIJA -
FEDERALNO MINISTARSTVO FINANCIJA
gda Jelka Mili6evi6, ministar

it

- Engleskijezik,
Ugovor o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu i razvoj (EBRD)
- Prijevod,
Usagla5eni Zapisnik sa pregovora - Engleskijezik,
lnformacija o prihvatanju zaduZenja Evropske banke za obnovu i razvoj (EBRD) za
fi n ansira nj e Projekta Adaptivn o u pravlj anje saobracajem

a7-
rl'v,

Adesa HamIF Cerner[ia a 71000 Sa.airvo
Td": ,3$l 3$ 66 {4 49, Fac: +387 3ff 2t e4 ll, +38f ff} 6S 72 tr}

rmtw.&[wlada.gouba
e-rmt wbelr@fr $tlada. gov. ba
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Prijedlog odluke na hrvatskom jeziku,
Nacrt ugovora o podr5cizalma izmedu Kantona i

Nacrt Projektnog ugovora izmedu Ministarstva
Ugovor o zajmu izmerJu Bosne i Hercegovine i Evropske banke

iEBRD-a,



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE
VLADA

PRIJEDLOG

ODLUKA

O PRIHVAcANJU ZADUZENJA PO UGOVORU O ZAJMU IZMEOU BOSNE I
HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA REALIZACIJU

PROJEKTA JAVNI PRIJEVOZ SARAJEVO E-MOBILITY

Saraievo, rujan 2022. godine



Na temelju Clanka 40. stavak 5. Zakona o dugu, zadu2ivanju igarancijama u Federaciji
Bosne i Hercegovine ("SluZbene novine Federacije BiH', br. 86107 ,24109, 44110 i 30116)
Zastupnidki dom Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine na _ sjednici
odrZanoj iDom naroda Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine na

sjednici odrZanoj donosi

ODLUKU

O PRIHVAcANJU ZADUZENJA PO UGOVORU O ZAJMU IZMEDU BOSNE I
HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA REALIZACIJU

PROJEKTA JAVNI PRIJEVOZ SARAJEVO E.MOBILITY

Prihva6a se zaduZenje Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu:
Federacija) po Ugovoru o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine iEuropske banke za
obnovu i razvoj (u daljnjem tekstu: EBRD) za realizactlu Projekta Javni prijevoz SaraJevo
e-Mobility (u daljnjem tekstu: Projekat) u iznosu do 17.000.000,00 EUR-a.

t.

il.

Sredstva zajma iz todke l. ove Odluke koristit 6e se za nabavu i instalaciju
adaptivnog sustava upravljanja prometom, uklju6uju6i izgradnJu zgrade centra za
upravljanje prometom, zatim nabavu do pet novih tramvaja, kako bi se unaprljedio
razvoj infrastrukture javnog prijevoza u Sarajevu kroz poboljsanje kapaciteta i
uEinkovitosti usluga.

ilt.

Sredstva zajma iz to6ke l. ove Odluke, odobravaju se Federaciji pad sljede6im uvjetima:

iznos zajma...... 17.000.000,00 EUR-a
rok otplate.........
grace razdoblje
zajma)

......15 godina
..................3 godine (ukljuden u rok otplate

kamatna stopa..............Sestomjese6ni EURIBOR + 1o/o mar2a na godisnJoj razini
jednokratna provizija 'l % na iznos glavnice zalma
visina provizije na neiskori5tena sredstva............. 0,5% godi6nje
dospije6a......... ..........polugodiSnje u jednaklm otplatama glavnice
datum pla6anja glavnice ikamata......".........20. velja6e i 20, kolovoz svake godine.

I



tv.

Potvrtluje se da je razmatrana dokumentacija prihvatljiva za Federaciju, a posebno:

Ugovor o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i EBRD-a
Nacrt Ugovora o podr5ci zajma izmedu Kantona Sarajevo i EBRD-a
Nacrt Projektnog ugovora izmedu Ministarstva prometa Kantona Sarajevo
EBRD-a
Usuglaieni Zapisnik s pregovora.

V

Sredstva zajma iz todke l. ove Odluke Federacija BiH 6e prenijeti na temelju
zajma na Kanton Sarajevo, koje je krajnji korisnik i duinik po ovom zaduZenju.

U razdoblju implementacije Projekta, u proradunu Federacije nije potrebno
osigurati financijska sredstva za dodatno sufinanciranje Projekta.

VI

Zaduluje se Federalno ministarstvo financ|a da s Kantonom Sarajevo, usuglasi i
sklopi odgovaraju6i Podugovor o zajmu kojim 6e, u svrhu redovne otplate, definirati
uvjete vra6anja sredstava koja se prenose na kreditnoj osnovi.

vil.

Daje se suglasnost za zakljudivanje Supsidijarnog ugovora izmectu Bosne i
Hercegovine i Federacije i Podugovora o zajmu izmedu Federacije i Kantona SaraJevo
za zalam iz todke l. ove Odluke.

Za potpisivanje Supsidijarnog sporazuma i Podugovora o zajmu ovlaS6uje se
federalni ministar fi nancija.

vilt.

Za realizaciqu ove Odluke i izvjeS6ivanje zaduiuje se Federalno ministarstvo
financija iKanton Sarajevo i Ministarstvo prometa Kantona Sarajevo, svatko u okviru
svoje nadleZnosti.

tx.

lmplementacUa Ugovora iz to6ke l. ove Odluke, ne zahtijeva donosenje novih lli
izmjenu postoje6ih zakona.

x

Ova Odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u "sluZbenim
novinama Federacije BiH".





Pravna osnova za donoienje ove Odluke sadrzana je u clanku 40. stavak 4.
Zakona o dugu, zaduZivanju i garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine ("slulbene
novine Federacije BiH", br. 86/07, 24109, 44110 i 30/16), koji propisuje pitanja vanJskog
zaduienja Federacije i procedure za zalmove. lzmjenom Zakona o dugu, zaduZivanju i
garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine (,,SluZbene novine Federacije BiH", broj:
44110) u ilanku 40. stavak 5. predvideno je da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine
nakon prihva6anja nacrta kreditnog sporazuma i utvrdivanja Prijedloga odluke, istu
dostavlja Parlamentu Federacije BiH na usvajanje.

Razlozi za dono5enje

OBRAZLOZENJE

Pravna osnova

To6ka l. je nuZna kako bi se prihvatilo zaduZenje Federacije BiH kod EBRD-a.

Todkom ll. potvrtfuje se namjena utro5ka sredstava zajma.

Todkom lll. precizirani su uvjeti zajma

Todkom lV. potvrduje se da je dokumentacija tijekom pregovora s EBRD-om
prihvatljiva za Federaciju BiH.

Todkom V. se definira naiin implementacije Projekta, te da nije potrebno
osigurati dodatna sredstva u proraiunu Federacije za ovu namjenu.

To6kom Vl. se definira obveza Federalnog ministarsfua financija da a Kantonom
Sarajevo usuglasi isklopi odgovaraju6i Podugovor o zajmu.

To6kom Vll. daje se suglasnost za zakljudivanje Supsidijarnog sporazuma s
Bosnom i Hercegovinom i Podugovora o zajmu s Kantonom Sarajevo i daJe se
ovlaStenje federalnom ministru financUa da u ime Federacije potpi$e iste.

Osnovni razlog za dono5enja ove Odluke je zaduZenje Federacije Bosne i
Hercegovine po osnovi zajma kod Europske banke za obnovu i razvq za Javni prijevoz
Sarajevo e-Mobility.

Dono5enjem ove Odluke stvara se osnova za potpisivanje Supsidijarnog ugovora
izmedu Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne i Hercegovine, kojim 6e se propisati
uvjeti za davanje zajma Federaciji Bosne iHercegovine, a koji 6e biti istovjetni uvjetima
pod kojima Europska banka za obnovu i razvoj odobrava z4am Bosni i Hercegovini.
Federacija Bosne i Hercegovine 6e pod istim uvjetima sredstva zajma prosl|editi dalje
Kantonu Sarajevo.

Sredstva zajma koristit 6e se za nabavu i instalaciju adaptivnog sustava
upravljanja prometom, uklju6uju6i izgradnju zgrade centra za upravljanje prometom,
zatim nabavu do pet novih hamvaja, kako bi se unaprijedio razvoj infrastrukture javnog
prijevoza u Sarajevu kroz poboljianje kapaciteta i udinkovitosti usluga.

Obrazloienje pojedinih to6aka



Todkom Vlll. u okvirima nadleinosti definira se obveza za realizaciju Odluke i
izvjeS6ivanje.

Todka lX. potvrduje da za implementaciju Sporazuma o zajmu nije potrebno
donijeti nove ili izmijeniti postoje6e zakone.

To6ka X. propisuje stupanje na snagu ove Odluke.
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Povjerljivi nacn - Kurtoazni prcvod Datunr nacrla: 09h2t21,

(0peracija broj 52520)

UGOVOR O PODRSCI ZAJMA

(GCF2 W2 - Javni prevoz Sarajevo e-Mobility)

izmedu

KANTONA SARAJEVO

EVROPSKE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Datum

Ovaj nacrt Ugovora o podr5ci zajmu je pripremljen sarno u swhu preliminarne
rasprave. Naknadne obaveze se mogu dodati I postojedi tekst je podloZan

I konadnom banke ZA obnovu I

t
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SADRZAJ

elnx I - DEFTNICTJE I T'UMACENJA ..................
Odlomak 1.01. Ukljudivanje Standardnih uvjeta
Odlomak 1.02. Definicije..
Odlomak 1.03 Tuma{enja

elax Ir - porvRDE
Odlomak 2.01. Potvrde

eleN rrr - poDRSxa pno"rEKTU
Odlomak 3.01. Supsidijarni ugovor
Odlomak 3.02. Odredbe o podr5ci

Odlomak 4.01. Otkazivanje i suspenzija.......
Odlomak 4.02. lnformacije
Odlomak 4.03. Pravno mi5ljenje...
Odlomak4.04. Obavijesti
Odlomak 4.05. PravosnaZnost...........
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Povjerljivi nacrt - Kunoazni prevod Datunr nacna; 09/12l21

UGOVOR O I'ODRSCI ZAJMA

UGOVOR zakljuden izmedu KANTONA SARAJEVO (.,Kanton") i
EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka").

PITEA M I] ULA

BUDUCI DA je Banka traZila od Kantona da zakljuti ovaj Ugovor kao podrSku i
promicanje ciljeva Projekta i Ugovora o zajmu;

BUDUCI DA Bosna i Hercegovina, uz podrsku Kantona i Federacije Bosne i
Hercegovine ("Federacija ") I Ministarstva saobraiaja Kantona Sarajevo ("Projektni
entitet"),, namjerava da realizira Projekt opisan u Prilogu I Ugovora o zajmu, koji je
koncipiran da pomogre Projektnom entitetu u financiranju (i) nabavke i instalacije
adaptivnog sistema upravljanja saobraCajem, ukljudujuii izgradnju zgrade centa za

upravljanje saobracajem; i (ii) nabavka do pet novih tramvaja za koriltenje u Kantonu
kako bi se unaprijedio razvoj infrastruktue javnog prijevoza Sarajeva koz
poboljSanje kapaciteta i udinkovitosti uslugajavnog prijevoza ("Projekat");;

BUDUCI DA je Banka ustanovljena da bi obezbijedila financiranje posebnih
projekata diji je cilj prelazak na otvorenu, trlilno orijentiranu ekonomiju te

promoviranje privalne i preduzetnidke inicijative u odredenim zemljama koje po5tuju
i primjenjuju principe vi5epartijske demokratije, pluralizma i tr2i5ne ekonomije; i

BUDUCI DA se Banka sloZila da odobri zajam Bosni i Hercegovini u iznosu ne

veiem od EUR 17,000,000 ("Zajam") pod uvjetima navedenim u Ugovoru o zajmu
koji je podloZan, inter alia, sklapanju ovog Ugovora;

OVIM se strane slaiu o sljede6em:

2
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l'oijerljivi nacrl ' Kunoazni pre\,od Datum nacna:09/12121

il,rx r - r)El-rNrcr.rE lluMAa'ENJA

Odlomak 1.01. Ukljuiivanje Standardnih uvjeta

Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od l. oktobra 2018. ("Standardni
uvjeti") ovim se ukljuduju i primjenjuju se na ovaj Ugovor sa istom snagom i

dejstvom kao da su u cijelosti ovdje navedene.

(a) Odlomak 10.01 Standardnih uvjeta se, za potrebe ovog Ugovora" mijenja i
glasi kako slijedi:

"Svaka obavijest ili zahtjev koji je dopu5ten ili omogu6en prema Ugovoru
o zajmu, Ugovoru o garanciji ili bilo kom Projektnom ugovoru, ili prema

bilo kojem drugom ugovoru ukljudenih strana koji je u njima predviden,

6e biti u pisanoj formi. Osim ako je drugadije predvideno u odlomku 9'01,

smatrat 6e se da je takva obavijest ili zahdev propisno dana ili udinjena

kada je dostavljena stranci kojoj se traZi da se dostavi ili upuiena na

adresu stranke navedenu u Ugovoru o zajmu, Ugovoru o garanciji ili
relevantnom Projektnom ugovoru, ili na bilo kojoj drugoj adresi koju je

stranka navela u pisanom obliku srani koja je obavijestila ili podnijela

zahtjev. Osim ako je drugadije navedeno u Prirudniku o isplatama EBRD-

a (za zahljeve za povladenje sredstava i povezana pitanja), takva se

dostava molc izwsiti ruCno, postom, teleksom, elektronskom po5tom ili
faksom. Dostave izvr5ene teleksom ili faksom takoder se powrcluju

poStom"."

(a) Ovaj Ugovor i Projektni ugovor se ovim pojedinadno definiraju kao Projektni

ugovor u svrhu Standardnih uvjeta

(b) Kanton i Projektni entitet se ovim pojedinadno definiraju kao Projektni entitet

u swhu Odlomka 2.02 Standardnih uvjeta'

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god su kori5teni u ovom Ugovoru (uktjudujuii Preambulu), osim ako je

drugadije navedeno ili kontekst drugadije nalaip, irazi pisani velikim slovom

definirani u Preambuli imaju znadenje kakvo im je tu pripisano, a izrazi pisani velikim

slovom definirani u Standardnim uvjetima i Ugovoru o zajmu imaju znaienja koja su

im tamo pripisana, a sljedeii izrazi pisani velikim slovom imaju sljededa znaEenja:

znaii Zajmoprimca po Ugovoru o zajmu, Bosnu i
Hercegovinu.

"Zajmoprimac"

l



I'orjerl.jivl nacn ' Kuneazri prevod

"Supsidijami ugovor
Kantona"

"TekuCe obaveze"

"Tekuii suficit"

"Euro", "EUR" ili "€"

"Federacija"

"Supsidijami ugovor
Federacije"

"Financijski dug"

"Servisiranje duga"

"Datum pravosnalnosti" znadi darum definiran u Ugovoru o zajmu.

Dalum nacna: 09/12'21

znadi ugovor koji ie bili zakljuten izmedu Federacije i
Kanlona u skladu sa Odlomkom 3.01(b) Ugovora o

zajmu, a koji se moZe mijenjati s vremena na wijeme.

znadi zbir svih obaveza Kantona tokom relevantnog
perioda iskljuduju6i obaveze tokom tog perioda koje su

se odnosile na akviziciju dugorodnih sredstava ili na

pladanje glavnice i kamate na Financijski dug, ili koje se

financiraju iz grantova sa specijalnom namjenom od

centralnih ili lokalnih vlasti.

zfiati za svaki relevantni period Ukupni prihodi minus

Tekuie obaveze.

znadi zbir otplata glavnice i kamate na sav Financijski
dug ili nastalih u tom periodu.

znadi zakonitu valutu drZava dlanica Ewopske unije koje
su prihvatile jedinswenu valulu u skladu sa

Sporazumom o osnivanju Evropske zajednice,

ukljuduju6i izmjene navedene u Sporazumu o Ewopskoj
unrji.

znadi Federaciju Bosne i Hercegovine

znadi supsidijami ugovor koji ie biti zakljuden izmedu
Zajmoprimca i Federacije u skladu sa Odlomkom
3.01(a), a koji se moZe mijenjati s wemena na wijeme.

znaCi, u odnosu na bilo koje lice, sav dug tog lica za ili u
odnosu na:

(l) pozajmljeni novac;

(2) bilo koji iznos dobijen na osnovu akcepta po nekom
akceptnom kreditnom programu;



Povjerljivi nacn - Kunoazni prevod Datu,n nacna: 09/12,21

(3) bilo koji iznos dobijcn na osno\! kupovine ili
izdavanja obveznica, novdanica, zaduZnica, kredita
ili slidnih instrumenata;

(4) imos bilo koje obaveze koja se odnosi na najam ili
ugovor o kupovini najma koji bi prema IFRS bio
tretiran kao financijski ili kapitalni lizing;

(5) potraZivanja koja su prodata ili im je diskontirana
vrijednost (osim potraZivanja koja su bezregresno
prodata);

(6) bilo koji iznos koji je dobijen na osnovu bilo kakve
druge transakcije (ukljudujuci terminske kupovne i
prodajne ugovore) koje imaju komercijalni efekt
zaduZivanja;

(7) bilo kakve derivativne transakcije zakljudene u vezi
sa za5titom ili beneficijama od fluktuacije cijena (i
prilikom radunanja wijednosti bilo koje derivativne
transakcije uze6e se u obzir samo trZi5na vrijednost);

(9) iznos bilo kakve obaveze koja se odnosi na garanciju
ili kompenzacije za bilo koju od stavki navedenih u
paragrafima (l) do (8).

znadi, u formi i sadrZaju prihvatljive za Banku,
pojedinadno (i) Ugovor o zajmu, (ii) ovaj Ugovor o
podr5ci zajma, (iii) Projektni ugovor, (iv) Supsidijami
ugovor Federacije i (v) Supsidijarni ugovor Kantona.

madi Fiskalnu godinu Kantona koja podinje I januara

svake godine.

"Financijski ugovori"

"Fiskalna godina"

"Ugovor o zajmu" znadi ugovor o zajmu zakljuden
Bosne i Hercegovine i Banke.

izmedu

"Projektni ugovor" znadi projektni ugovor koji de biti zakljuden iznredu
Projektnog enliteta i Banke, prema definiciji u

Standardnim uvjetima.

mati, za svrhu Standardnih uvjet4 Miniswswo
saobraiaja Kantona Sarajevo.

"Projektni entitet"

"Subsidijamiugovori"zajedno oznadava Supsidijami ugovor Federacije
Supsidijami ugovor Kantona.

5

(8) bilo kakvu obavezu kontra-obeltedenja u odnosu na

garancije, kompenzacije, obveznice, standby ili
dokumetarni akreditiv ili bilo kakav drugi instrument
izdat od strane banke ili financijske institucije; i
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"Ukupni prihodi" znadi zbir svih prihoda Kantona ostvarenih lokom
relevantnog perioda, ukljuaujuii sve grantove za op6e

namjene od centralnih ili lokalnih vlasti, ali iskljudujuci
sve grantove za posebne namjene od centralnih i

lokalnih vlasti jednokalne/vanredne prihode.

Odlomak 1.03 Tumaienja

U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni Clan, Odlomak ili Prilog, osim

ako je u ovom Ugovoru drukdije navedeno, 6e se smatrati pozivanjem na taj odredeni

e lan, Odlomak ili Prilog ovog Ugovora.

flax tI - PorvRDE

Odlomak 2.01. Potvrde

(a) Kanton powrduje da je primio primjerke Ugovora o zajmu i svih ostalih
Financijskih ugovora koji se odnose na njega i da je odobrio njihov sadrZaj i

izw5enje.

(b) Kanton potvrduje i podrZava zakljudivanje Ugovora o zajmu od strane Bosne i
Hercegovine i dalje potwduje da Projeh i Zajam koriste Bosni i Hercegovini.

Clax tu -PoDRSKA PRoJEKTU

Odlomak 3.01. Supsidijarni ugovor

Kanton 6e propisno izvrSavati sve svoje obaveze prema Supsidijamom ugovoru

Kantona. Osim ako se Banka ne sloii drugadije, Kanton ne6e poduzeti niti prihvatiti
bilo koji postupak koji bi mogao imati efekte izmjene, odustajanja, prenosa ili
odricanja od prava Supsidijamog ugovora Kantona ili bilo koje njegove odredbe.

Odlomak 3.02. Odredbe o podrlci

Kanton ie:

(a) pota6i Projektni Entitet da ispunjava sve svoje obaveze prema Projektnom
ugovoru;

6



Povjerljivi nacrr - Kurtoazni prevod Datum nacrta: 09112i21

(b) poduzeti sa svoje strane svc potrebne aktivnosti da usvoje, ili dovedu do
usvajanja, svih propisa koji su potrebni ili odgovarajuii za postizanje ciljeva
Projekta;

(c) obezbijediti da ne bude poduzeta ili ne dozvoliti da bude poduzera nikakva
aktivnost koja bi mogla imati negativne materijalne uticaje na izvodenje
Projekta ili koja bi dovela do toga da Projektni entitet ne ispuni bilo koju od
financijskih obaveza prema Projektnom ugovoru;

(d) odmah obavijestiti Banku o bilo kojem sludaju propusta u izvr5enju ili
potencijalnog propusta u izw5enju po Supsidijarnom ugovoru Kantona, ili o
bilo kojem incidentu koji moZe imati znadajan negativni uticaj na za5titu
okoli5a, zdravlje ili zaititu na radu u vezi s Projektom ili implementacijom
Projekta;

(e) poduzeti sa svoje strane sve potrebne korake da omoguci Projektnom entitetu da
ispunjava sve svoje obaveze prema Projektnom ugovoru;

(f) pomoCi Projektnom entitetu da uspostavi i pruZi podr5ku Projektu kroz rad
Jedinice za implementaciju Projekta, dije osoblje 6e imati odgovarajuie
kvalifikacije prema projektnom zadatku prihvatljivom za Banku;

(g) od 3l.decembra 2022. i svo wijeme nakon toga odrlzavati odnos Tekuieg
suficita i Servisiranja duga od najmanje 1.2: I.0;

(h) od 3l.decembra 2022. i svo wijeme nakon toga odrZavati odnos cijelog
Finansijskog duga i Tekudeg suficita od najvi5e 4.5:1.0;

(i) najkasnije 180 dana po zawsetku svake Fiskalne godine, dostaviti Banci kopiju
godiSnjeg izvje5taja o izvrSenju kantonalnog budieta za Kanton;

0) najkasnije do 31. januara svake godine dostaviti Banci kopiju usvojenog budieta
Kantona za tu Fiskalnu godinu; i

(k) ostati unutar zakonom odredenih limita zadu*ivanja koji su navedeni u Zakonu
o dugu, zaduZivanju i garancijama Federacije Bosne i Hercegovine.

elax rv - RAzNo

Odlomak 4.01. Otkazivrnie i suspenzija

Bez obzira na bilo kakvo otkazivanje ili suspenziju prema elanu VII
Standardnih uvjeta, sve odredbe ovog Ugovora ce se nastaviti provoditi punom
snagom i efektom.

7
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Odlomak 4.02. Informacije

Kanton se obavezuje da ie dostaviti Banci i Zajmoprimcur na zahtjev Banke ili
Zajmoprimca, sve informacije koje se tidu realizacije Projekta ili izvr5enja obaveza iz
ovog Ugovora.

Odlomak 4.03. Pravno milljenje

Kanton se obavezuje da ie dostaviti Banci pravno miSljenje, u swhu Odlomka
9.03(c) Standardnih urjeta i u formi i sa sadrZajem prihvarljiri* - Banku, koje ie u
ime Kantona dati Ministar pravde i uprave ili Pravobranilac ili Vlada Kantona it oii*
ie se potvrditi da su ovaj Ugovor i Supsidijarni ugovor Kantona propisno odobreni i
izvrSeni u ime Kantona i da predstavljaju vaZedu i zakonski obavezujuiu obavezu
Kanton4 provodivu u skladu sa svojim uvjetima, podloino jedino piavosna*rosti
Ugovora o zajmu.

Odlomak4.04. Obavijesti

Svaka obavijest ili zatrtjev urudeni ili saeinjeni po ovom Ugovoru biie u pisanoj
formi i smatrade se za valjano urudene ili sadinjene kada budu dostavljene srani kojoj
treba da se urude ili dostave na adresu te strane navedenu dole:

Za Kanton Sarajevo:

Kanton Sarajevo
Reisa Diemaludina eau5eviia I
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

Na painju: Premijer
Faks: +387-33-56?-2ll
Email: premijer@vlada.ks.gov.ba

Za Banku:

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Attention: Operation Administration Department
Fax: +44-20-7338-6100
Email: oad@ebrd.com

E
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Odlomak4.05. I)ravosnainosl

Ovaj Ugovor ic postati pravosnaZan na Datum pravosna2nosti.

Datum nacna: 09/12'21

9
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KAO DOKAZ da su strane preko svojih pravosnaZno opunomoienih predstavnika
potpisale ovaj Ugovor u eetiri primjerka u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu kao Stoje prvi put ovdje navedeno.

KANTON SARAJEVO

Ime:
Funkcija:

EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

Ime:

Funkcija:

l0

I
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(Broj operacije 52520)

PROJEKTNI UGOVOR

(GrCF2 W2 - Javni prevoz Sarajevo - e-Mobility)

izmedu

MINISTARSTVA SAOBRACAJA KANTONA SARAJEVO

EVROPSKE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Datum

Ovaj nacrt Projektnog ugovora
Naknadne obaveze se mogu

konatnom

je pripremljen samo u svrhu preliminarne rasprave.
dodati i postojedi tekst je podloian izmjenama i

banke obnovu i

i
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PRO.II'KTNI UGOVOR

UGOVOR zakljuien izmedu MINISTARSTVA
SAOBRACAJA KANTO i enriter") i EVROPSKE
BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka").

PREAMBULA

BUDUCI DA se, prema Ugovoru o zajmu zakljudenom na gore navedeni ili neki drugi
datum izmedu Bosne i Hercegovine kao "Zajmoprimca" i Banke ("Ugovor o zajmu"
prema definiciji u Standardnim uvjetima), Banka sloZila da odobri Zajmoprimcu zajam
u iznosu ne vedem od EUR 17.000,000 ("Zajam"), pod uvjetima navedenim u Ugovoru
o zajmu, ali samo pod uvjetom da, izmedu ostalog, Projektni entitet preuzme obuu.r.
navedene u ovom Ugovoru;

BUDUCI DA, u skladu sa supsidijarnim ugovorima koji ie biti zakljudeni na gore
navedeni ili neki drugi datum (i) izmettu Zajmoprimca i Federacije Bosne i Hercegovine
("Supsidijarni ugovor Federacije") i (ii) izmedu Federacije Bosne i Hercegoline i
Kantona ("supsidijarni ugovor Kantona"), i skupa sa Subsidijarnim u[ouoro*
Federacije Bosne i Hercegovine, " Supsidijarni ugovori"), Zajmopiimac ie se sloZiti
da stavi na raspolaganje Federaciji Bosne i Hercegovine (,,Fediracija,'), koja 6e nakon
toga staviti na raspolaganje Kantonu ("Kanton"), sredstva zzjma za izvodenje projekta
(prema definiciji tog termina u Ugovoru o zajmu) zajedno sa Projektrim entitltom;
BUDUCI DA Bosna i Hercegovine, uz podr5ku Kantona i Federacije Bosne i
Hercegovine, namjerava da implementira Projekt kako je opisan u Prilogu I ovog
Ugovora, koji je koncipiran da pomogne Projektnom entitetu finansiranje (i) nabavke i
instalacije adaptivnog sistema upravljanja saobra6ajem, ukljudujuei iigadnju zgrade
centra za upravljanje saobradajem; i (ii) nabavka do pet novih tramvaja za t<oriStenle u
Kantonu kako bi se unaprijedio razvoj infrastrukture javnog prijevoza Sarajeva kroz
poboljsanje kapaciteta i ulinkovitosri usluga javnog prijivo* 1'?*j.ht',);

BUDUCI DA se Projektni entitet, uzimajuCi u obzir da Banka sklapa Ugovor o zajmu
sa Zajmoprimcem, slozio da preuzme obaveze navedene u ovom Ugovoru.

OVIM se strane slaiu kako slijedi:

I
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flax I - STANDARDNI uvJETr; DErrNrctJE

Odlomak 1.01. Ukljuiivanjc Standardnih uvjcta

Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od l. oktobra 2018. ("standardni uvjeti")
ovim se ukljuduju i primjenjuju se na ovaj Ugovor sa istom snagom i djelovanjem kao
da su u cijelosti ovdje navedene.

(a) Odlomak 10.01 Standardnih uvjeta se, za potrebe ovog Ugovora, mijenja i
glasi kako slijedi:

"Svaka obavijest ili zahtjev kojije dopuiten ili omoguien prema Ugovoru o
zajmu, Ugovoru o garanciji ili bilo kom Projektnom ugovoru, ili prema bilo
kojem drugom ugovoru ukljudenih strana koji je u njima predviden, ie biti u
pisanoj formi. Osim ako je drugadije predvideno u odlomku 9.01, smatrat ie
se da je takva obavijest ili zahtjev propisno dana ili udinjena kada je
dostavljena stranci kojoj se traZi da se dostavi ili upuiena na adresu stranke
navedenu u ugovoru o zajmu, ugovoru o garanciji ili relevantnom
Projektnom ugovoru, ili na bilo kojoj drugoj adresi koju je stranka navela u
pisanom obliku strani koja je obavijestila ili podnijela zahtjev. Osim ako je
druga0ije navedeno u Prirudniku o isplatama EBRD-a (za zahtjeve za,
povlalenje sredstava i povezana pitanja), takva se dostava moZe izwsiti
rudno, po5tom, teleksom, elektronskom po5tom ili faksom. Dostave izwsene
teleksom ili faksom takoder se potvrduju po5tom...

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god su koriSteni u ovom Ugovoru (ukljudujudi Preambulu i Priloge), osim
ako je drugadije navedeno ili kontekst drugadije nalale, iuazi definirani u Preambuli

lmaju znadenje kakvo im je tu pripisano, izrazi definirani u Standardnim uvjetima i
Ugovoru o zajmu imaju zna0enja koja su im tamo pripisana a sljedeii izrazi imaju
sljedeia znadenja:

"PodruZnica" znadi, u odnosu na bilo koje lice, bilo koje drugo lice, koje
direktno ili indirektno kontrolira, pod kontrolom je tog lica
ili upravlja zajednidki sa tim licem.

znadi svaku saglasnost, registraciju, evidentiranje, ugovor,
notarizaciju, certifikat, licencu, odobrenje, dozvolu,
autorizaciju ili izuze6e od strane bilo koje Institucije
vlasti, bilo da je dato ili oduzeto izridirom akcijom iti se
smatra da je dato ili oduzeto nepoduzimanjem aktivnosti u
nekom odredenom vremenskom periodu i sve
korporativne, kreditorske ili dionidarske saglasnosti ili
odobrenja.

Autorizacija ,,

2
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"Kanton"

"Relevantni Provedbeni
zahljevi"

"EBRD Pravila Nabavki"

"Datum pravosnainosti "

"Federacija"

"Fiskalna godina"

"lnstitucije vlasli"

Datum nacrta:09/12/21

znaii Kanton Sarajevo

znadi Provedbene zahtjeve od I do 8 i l0 (ili, ako konteksr
tako nalaZe, bilo koji od tih Provedbenih zahtjeva) iz
Provedbenih zahtjeva objavljenih u maju 2014 koji se
odnose na Okolinsku i socijalnu politiku Banke iz maja
2014 godine.

znadi posljcdnje EBRD politike i procedure nabavki od
novembra 2017.

znadi datum kada Ugovor o zajmu postane pravosnaian u
skladu sa Odlomkom 9.01 Standardnih uvjeta.

znadi Federaciju Bosne i Hercegovine.

znaei Fiskalnu godinu Projektnog entiteta koja potinje I
januara svake godine;

"Akcioni plan za za5titu okoline
i socijalna pitanja" znadi plan mjera za ublaiavanje i poboljlanje okoliSnih i

socijalnih uticaj4 koji se nalazi u prilogu l, a taj plan se
moZe s vremena na vrijeme mijenjati uz prethodnu
pismenu saglasnost Banke u skladu sa Odlomkom 2.05(c).

"Zakon o zaititi okoline
i socijalnim pitanjima " znadi bilo koji primjenljivi zakon ili propis koji se odnosi

na za5titu okoline, zdravlje i zaititu na radu, zaltitu
zajednica ili ljudi pogodenih projektom;

"Okolinska i socijalna pitanja"
znadi bilo koje pitanje koje je predmer bilo kojeg Zakona o
za5titi okoline i socijalnim pitanjim4 Relevatrih
Provedbenih zahtjeva ili Akcionog plana za za5titu okoline
i socijalna pitanja.

"Euro", "EUR. ili "€" znadi zakonitu valutu dtiava elanica Ewopske unije koje
su prihvatile jedinstvenu valutu u skladu sa Sporazumom o
osnivanju Ewopske zajednice, uklju0ujuii izmjene
navedene u Sporazumu o Euopskoj uniji.

znadi Vijede ministara Bosne i Hercegovine (prema
definiciji u Ugovoru o zajmu) ili bilo koje vladino
politieko tijelo, bilo drZavno, regionalno, ili lokalno, ili
bilo koju agenciju, organ vlasti, podruinicu, odjeljenje,
regulatorno tijelo, sud, centralnu banku ili neko drugo
tijelo koje ima izvrSne, zakonske, sudske, porezne,
regulatorne ili administrativne ovlasti ili funkcije koje se
odnose na vladu ili bilo koje vladino politidko tijelo, i sve

3
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zvaniinike, agenle i predstavnike svakog od gore
navedenih tijela.

"Plan implementacije
Projekta" znati plan implementacije nabavki od 25. Oktobra 2021.,

ovog Projekta, koji sadrZi opis radova i procjenjene
tro5kove, a koji mo2e biti izmijenjen s vremena na vrijeme
uz prethodnu pisanu saglasnost Banke.

"Jedinica za implementaciju
Projekta" znadi jedinicu za implementaciju projekta navedenu u

Odlomku 2.03.

"Supsidijarija" znadi, u odnosu na bilo koje lice, bilo koje drugo lice Cijih
je preko pedeset posto (50%) kapitala u vlasni5tru,
direktno ili indirektno, tog lica ili koje je efektivno pod

kontrolom tog lica.

"Centar za upravljanje saobraiajem" zradi centar za upravljanje i kontrolu nad
saobraiajem koji Ce se instalirati unutar Projekhog
entiteta u kontekstu provedbe Projekta kako je opisano u
Preambuli.

Odlomakl.03. Tumalenje

U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni elan, Odlomak ili Prilog, osim
ako je u ovom Ugovoru drukdije navedeno, ce se smatrati pozivanjem na taj odretleni
e lan, Odlomak ili Prilog ovog Ugovora.

Odlomak 1.04. Potvrda

Projektni enlitet ovim potwduje da je primio primjerak Ugovora o zajmu i svih
ostalih Finansijskih ugovora koji se odnose na njega, i da je prihvatio njihov sadrZaj i

izvr5enje.

Cl.a,x u - rzvoDENJE PRoJEKTA

Odlomak 2.01. Projektne obaveze

(a) Projektni entitet ie izvoditi Projekt u saradnji sa Kantonom.

(b) Za ovu svrhu, Projektni enlitet 6e, ukoliko se ne ugovori sa Bankom drugadije:

(l) izvrSiti Projekat u skladu sa Ugovorom o zajmu, ovim Ugovorm i
preporukama iz Studije izvodljivosti Projekta, kao i u skladu sa Planom
implementacije projekta; i

4
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(2) preduzeti sve aklil,nostu potrebne da pruZi potrcbna sredslva za zavr5etak

Projekta.

(l) svako pozivanje na "Zajmoprimca" u Odlomcima 4.02,5.01(b) i 5.02(c)
Standardnih uvjeta 6e se odnositi na Projektni entitet, a obaveze koje su tamo
navedene ie se primjenjivati, mutatis mutandis, na Projektni entitet;

(2) svako pozivanje na "Ugovor o zajmu" u Odlomcima 4.02 (a),4.03, 4.04 i

5.02(c) Standardnih uvjeta ie se odnositi na ovaj Ugovor.

Odlomak 2.02. Financijski ugovori

Odlomak 2.03. Jedinica za implementaciju projekta

Da bi koordinirali, upravljali, nadgledali i procjenjivali sve aspekte

implementacije Projekta, ukljudujudi nabavku roba, radova i usluga za Projekt,
Projektni enlitel 6e, osim ako je sa Bankom drugaCije dogovoreno, uspostaviti i svo

vrijeme izvodenja Projekta voditi Jedinicu za implementaciju projekta sa adekvatnim

sredstvima i odgovarajuCim kvalifikovanim osobljem, prema projelcnom zadatku
prihvatljivom za Banku.

Odlomak 2.04. Nabavka

U svrhu Odlomka 4.03 Standardnih uvjeta, sljedeie odredbe 6e, osim ako se

Banka ne sloZi drugadije, voditi nabavku roba" radova i usluga potrebnih za Projekt, a

koji 6e se finansirati iz sredstava Zajma:

(a) Sve robe, radovi i usluge (osim konsultantskih usluga koje su ukljudene u
Odlomak 2.04(c)) nabavljaie se kroz procedure otvorcnog tendera.

(b) U svrhu Odlomka 2.04(a), procedure za olvoreni tender navedene su u Poglavlju
IIl, Clan 3 EBRD Pravila o nabavci.

(c) Konsultanti koje Ce angaiirali Kanton ili Projektni entitet da pomognu u
izvodenju Projekta bi6e izabrani u skladu sa procedurama navedenim u Poglavlju III,
Clan S egRO Pravila o nabavci.

(d) Svi ugovori ie biti pregledani po procedurama koje su navedene u EBRD
Pravilima o nabavci i bi6e predmet prethodnog pregleda od strane Banke.

5

(c) Za svrhu ovog Ugovora:

Projektni entitet ie uredno izw5avati sve svoje obaveze prema Financijskim
ugovorima. Osim ako se Banka drugadije dogovori, Projektni entitet ne6e poduzimati
niti dati saglasnost za bilo koju radnju koja bi imala udinak izmjene, poni5tenja,

ustupanja ili odricanja od bilo kojeg Financijskog Ugovora ili bilo koje njegove
odredbe.
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Odlomak 2.05. Obaveze poStivanja okolinskih i socijalnih pitanja

Bez ogranidavanja opienitosti Odlomaka 4.02(a), a.0a(a)(iii) i 5.O2(cXiii)
Standardnih uvjeta, i osim ako se Banka drugalije ne sloZi:

(a) Osim ako je drugalije navedeno u Akcionom planu za za5titu okoline i socijalna
pitanja, Projektni entitet ie, i potaii ie sve izvodaEe da ie, izvoditi Projekt u
skladu sa Relevantnim Provedbenim zahtjevima, Okolinskim i socijalnim
zakonima i svim relevantnim okolinskim dozvolama, licencama, certifikatima i

odobrenjima.

(b) Projektni entitet ie osigurati da preduzeie za javni prijevoz (kako je
definirano u Ugovoru o zajmu) provede radnje i mjere navedene u Akcionom
planu zaStite okoli5a i druSwa

(c) Bez ogranieavanja gore navedenog, Projektni entitet 6e propisno implementirati i
drZati se Akcionog plana ra zaititu okoline i socijalna pitanja i pratiti
implemenetaciju takvih planova u skladu sa monitoring procedurama navedenim
u tom planu.

(d) Projektni entitet i Banka se mogu s wemena na wijeme dogovoriti da izmijene
Akcioni plan za za5titu okoline i socijalna pitanja zbog promjena u okolnostima
Projekta ili Projektrog entiteta, nepredvidenih dogatlaja i rezultata monitoringa.
Bez ogranidavanja opdenitosti gore navedenog,

(l) ako dode do bilo kakvog negativnog okolinskog ili socijalnog uticaja ili
pitanja koji nisu bili predvideni ili navedeni u Akcionom planu za za5titu
okoline i socijalna pitanja, bilo u cjelini bilo u odnosu na njihovu ozbiljnost,

(2) ako bilo koja mjera za ublaiavanje uticaja koja je navedena u Akcionom
planu za za5titu okoline i socijalna pitanja nije dovoljna da eliminira ili
smanji bilo koji okolinski ili socijalni uticaj do nivoa koji je planiran u
okviru Relevantnih Provedbenih zahdeva u roku navedenom u Akcionom
planu za za5titu okoline i socijalna pitanja, ili

(3) ako inspekcija regulatorne ili izvr5ne vlasti ili revizija izvr5ena u skladu sa

ovim Odlomkom 2.05(c) uode bilo kakvo znaEajno neispunjavanje
Akcionog plana za zaititu okoline i socijalna pitanja ili nepo$tivanje Zakona
o za5titi okoline i socijalnim pitanjima.

Projektni entitet ie, dim to bude praktidno izvodljivo i pod uvjetom da je Banka dala
saglasanost, pripremiti i ukljuditi u Akcioni plan za za5titu okoline i socijalna pitanja
sve dodatne ili revidirane mjere ublaZavanja koje mogu biti potrebne da bi se postiglo
poStivanje Relevantnih Provedbenih zahtjeva, u svakom pojedinadnom sludaju na nadin
koji je zadovoljavajuti ra Banku.

(e) Projektni entitet 6e osigurati da zgrada Centra za upravljanje saobra6ajeeem
bude izgradena u skladu sa standardima koji ispunjavaju zahtjeve certifikata
energetske efikasnosti klase "A" ili ekvivalent.

6
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(0 Projektni entitet ie osigurati da Clentar za upravljanje saobraiajem u svakom
trenutku odriava postolak zaposlenica jednak ili veii od 50% tehnidkog osoblja
podev5i od datuma uspostave Centra za upravljanje saobraiajem.

Odlomak2.06. Konsultanti

(a) Kako bi pomogao implementaciju Projekta, Projektni entitet ie, osim ako se
drugadije ne dogovori sa Bankom, angaiirati ili pota6i da budu angaZirani, po potrebi, i
koristiti konsultante drje su kvalifikacije, iskustvo i opis projektnog zadatka
zadovolj avaj u(e za Banku.

(b) Projektni entitet de obezbijediti, bez naknade, svim konsultantima angaiiranim da
pomognu po pitanjima u vezi sa Projektom ili operacijama Projektnog entiteta, sva
sredstva i podr5ku potrebnu ?a obavljanje njihovih zadataka, ukljudujudi sve
dokumente, materijale i informacije koji mogu biti relevantni za njihov rad.

Odlomak 2.07. UCestalost i naiin izvjeStavanja

(a) Podevii od Datuma pravosnaZnosti, dok se ne otplati ili ne otkaie kompletan
iznos Zajma, Projektni entitet ie dostavljati Banci godi5nje izvje5taje o okolinskim i
socijalnim pitanjima koji se odnose na poslovanje Projektnog entiteta ili Projekt, kako je
navedeno u Odlomku 5.02(c)(iii) Standardnih uvjeta, u roku od 120 dana nakon
zavr5etka godine na koju se izvje5taj odnosi. Ti izvje5taji 6e ukljuditi informacije o
sljedeiim speci fi dnim pitanj ima:

(l) informacije o po5tivanju Relevantnih Provedbenih zahtjeva od strane
Projektnog entiteta, kao Sto je opisano u odlomku 2.05(a) i implementiranju
Akcionog planaza zaltitu okoline i socijalna pitanja;

(2) informacije o tome kako je Projektni entitet kontrolirao da izvodadi
angaZirani za Projekt ispunjavaju Relevantne Provedbene zahtjeve i Akcioni plan
za zaStitu okoline i socijalna pitanja, i saletak bilo kakvih materijalnih kr5enja
Relevantnih Provedbenih zahtjeva i Akcionog plana za, za5titu okoline i socijalna
pitanja od strane tog izvodada kao i mjere koje su poduzete za ispravljanje tih
krSenja;

(3) informacije o implementaciji plana ukljudivanja zainteresiranih strana
potrebnog prema Relevantnom Provedbenom zahtjew 10, ukljuCujuii saiekk
svih primljenih prituZbi i nadina na koji su one rije5ene;

(4) informacije o poltivanju od strane Projektnog entiteta zakona o zasriti
okoline i socijalnim pitanjima u vezi s Projektom, ukljulujuii opis svih zahtjeva,
procosa, naredbi ili istraga koje su zapodete ili koje prijete Projektnom entitetu,
status svih autorizacija potrebnih za Projekt, rezultate svih inspekcija urattenih od
strane regulatornih institucija, sva kr$enja primjenljivih zakona, regulativa i
standarda i aktivnosti poduzete s tim u vezi, te sve kazne zbog takvih kr5enja,

7
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rezime svih materrjalnih obavijesti, izvjeitaja i druge korespondencije o pitanjima
za5tite okoline i socijalnim pitanjima koja se odnose na Projekt a kojeje Projektni
entitet doslavio regulatomim institucijama i sve druge okolnosti koje mogu
dovesti do odgovomosti projektne kompanije za bilo koje pitanje zaStite okoline
ili socijalno pitanje;

(5) informacije o upravljanju zaStitom na radu i evidencije o pitanjima za5tite na
radu u vezi s Projektom. ukljudujuii broj nezgoda, incidenala koji su rezultirali
gubitkom wemena i nezgoda koje su izbjegnute u zadnji tren, sve preventivne ili
ublazavajuie mjere koje su podrzete ili planirane od strane Projektnog entileta,
obuku osoblja o pitanjima zaltite na radu i sve druge inicijative koje se odnose na
upravljanje pitanjima zastite na radu a koje su implementirane ili planirane od
strane Proj ektnog entileta;

(6) rezime svih promjena u zakonima o zailiti okoline i socijalnim pitanjima
koje mogu materijalno uticati na Projekt; i

(7) kopije informacija o pitanjima za5tite okoline i socijalnim pitanjima koje
Projektni entilet periodiEno podnosi svojim dionidarima ili daje na uvid javnosti; i

(b) Podev5i od kaja tredeg kvutala 2022. godine koji zavrtava 30. septembra 2022.,
Projektni entitet ce Banci dostavljati periodiane izvje5laje u vezi sa Projektom koji se

navode u Odlomku  .Oa(a)(v) Standardnih uvjeta i to kvartalno, u roku od 45 dana

nakon isteka perioda na koji se izvje5taj odnosi, sve dok se ne zavr3i Projekt. Takvi
izvjeStaji de sadrZavati sljedeie posebne karakteristike:

(l) SljedeCe opienite informacije:

(A) fizidki napredak postignut u implementaciji Projekta do dana

podnoSenja izvje5taja i tokom perioda obuhvaienog izvjeStajem;

(B) stvame ili odekivane potelkoie ili odlaganja u implementaciji Projekta

i njihov uticaj na plan implementacije, te konketne korake poduzete ili
planirane da bi se prevazi5le poteSkoCe i izbjegla odlaganja;

(C) odekivane promjene datuma zawSetka Projekta;

(D) kljudne kadrovske promjene osoblja Projektnog entiteta, PIU-a,
konsultanata ili izvoda[a;

(E) piunja koja mogu uticati na tro5kove Projekta; i

(F) svaki dogatlaj ili aktivnost koja mo2e Stetno djelovati na ekonomsku
odrlivost bilo kojeg dijela Projekta.

@ Financijski izvje5taj koji pokazuje detaljne izdatake nastale po svakom
dijelu Projekta i povlaCenja sredstava po Zajmu, zajedno sa izvje5tajima koji
pokazuju:

(A) originalne predvitlene tro5kove;

8
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(B) revidiranc predvidene lroikove, ako ih ima, sa razlozima promjena;

(C) predvidene i stvarne izdatke do tog dana;

(D) razloge odstupanja stvamih izdataka od predvidenih izdataka do tog
dana; i

(E) procjene izdataka za preostale kvartale te godine.

(3) Kratku izjavu o statusu po5tivanja svih obaveza sadrZanih u ovom Ugovoru.

(c) Odmah po delavanju bilo kakvog incidenta ili nezgode u vezi sa Projehnim
entiletom ili Projektom, koji imaju ili bi mogli imari znadajan negarivni uricaj na
okolinu, ili na javno zdravlje ili zallitu na radu, Projektni entitet ie o tome informirati
Banku i odmah nakon toga doslavili Banci obavijest u kojoj 6e opisati prirodu takvog
incidenta ili nezgode kao i korake koje Projektni entitel poduzima u otklanjanju istih.
Bez ogranidavanja opienilosti prethodno redenog,

(l) smatraie se da se incident ili nezgoda odnose na Projekt ako se dogode na bilo
kojoj lokaciji koja se koristi za Projekt, ili ako su izazvani opremom, vozilima ili
sredsNima koja se koriste za ili se odnose na Projekt (bez obzira da li su koriStena
na lokaciji Projekta, od strane ovlaStenih ili neovlaStenih osoba);

(2) smatraie se da incident ili nezgoda imaju znadajan negativni uticaj na okolinu
ili javno zdravlje ili za5tiru na radu ako:

(A) bilo koji vatsti z*on taLi da se o takvom incidentu ili nezgodi obavijesti
bilo koja institucija vlasti,

(B) takav incident ili nezgoda ima za posljedicu smrtni sludaj (bez obzira da li
je 1a osoba zaposlena u Projektnom entiletu ili nije),

(C) je vi5e odjedne osobe (bez obzira da lije ta osoba zaposlena u Projektnom
entitetu ili nije) zadobilo teZe povrede koje zahtijevaju hospitalizaciju,

(D) takav incident ukljuduje nasilje i uznemiravanje, maltretiranje,
zastra5ivanje i/ili iskori5tavanje, ukljudujuCi bilo koji oblik rodno
zasnovanog nasilja;

(E) takav incident ukljuduje prisilni i djedji rad u vezi s Projektom ili
poslovanjem i operacijama Projektnog subjekta; ili

(F) je takav incident ili nezgoda javno objavljen, ili 6e biti javno objavljen,
bilo putem medija ili na neki drugi naCin.

(d) Projektni entitet ie odmah obavijestiti Banku o svim znalajnim protestima ili
peticijama radnika ili javnosti koji su usmjereni ili se odnose na Projektni enriter ili
Projekt a koji mogu imati znaiajan negalivni uticaj na Projektni entitet ili Projekt ili koji
su postali, ili postoji vjerovatnoia da 6e postati, poznati javnosti kroz medijske
izvjeStaje ili na neki drugi nadin. U roku od radnih deset dana od svake takve obavijesti
Projektni entitet 6e podnijeti izvje5taj koji de biti zadovoljavajudi za Banku a koji 6e
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prczenrirati istrage Projektnog enriteta o tim protestima, i s'c korake koji su poduzeti iri
za koje se predlaze da budu poduzeti od strane projektnog enriteL za rjelavanje
problema koji su istaknuti tokom protesta ili u peticiji.

(e) Projektni entiret ie odmah 
.obavijesriti Banku o svim predroienim promjenama

tl::l:^ll,"PiT. Projeku ili poslovanja ili rada projetnog entireta i o svalom aogalalullr srtuacur ko;i mogu imati negativan materijalni uticaj na izvotlenje projekta-ili na
poslovanje ili rad Projektnog entiteta.

(f) Projektni entitet ie odmah dostaviri Bankci kopije svih obavijesri ili komunikacija od
vlade Federacije Bosne i Hercegovine i Kantona, upuienih projektnom 

"ntit.tr, 
u toii

su znadajni i odnose se na projekt.

(g) Projektni entitet ce odmah dostaviti Banci sve druge informacije koje Banka moze
razumno . traZiti i omoguditi joj pristup prostorijama piojektnog entireta,
radunovodstvenim knjigama i evidencijama, pod wjetom-da je lrojektni e-ntitet dotio
odgovarajudu prethodnu obavijest.

Odlomak 3.01, Negativne financijske obaveze

(a) Projektni entitet nece, osim ako se Banka drukdije ne sloii, poduzeti niti jednu od
sljedeiih aktivnosri i obezbijedice Banci sve informacije o tome, koje Bani<a mo2e
ftuumno zahtijevati:

(l) sklapati bilo kakav sporazum ili araniman kojim garantira ili na bilo kakav
natin ili pod bilo kakvim uvjetima postaje obavezan - aio iti ukupne financijske
ili druge obaveze neke druge pravne i/ili fizidke osobe, ukljudujudi bilo koje od
njegovih pridruZenih pravnih lica;

(2) uii u bilo kakvu transakciju sa pmvnom ili fizidkom osobom osim uobidajenih
poslova, pod uobidajenim komercijalnim uvjetima, i na bazi trZiSnih aranZmana,ili osnovati ekskluzirnu agenciju za nabar,-ku i prodaju, ili uii u biro kakru
transakciju. kojom bi Projehni entitel platio skuplji od uobidajene trZisne cijene
za bilo kaknr nabavku ili primio manje od pune womidke cijene (podlozne
normalnim trgovadkim popustima) za svoje proizvode ili usluge;

(3) udi u bilo kakvo udrulenje, podjeru dobiti i aranzmane sa autorskim pravim4
ili slidan aranzman kojim bi se prihod iri dobit projektnog entireta ,,oguf aij.liti
sa bilo kojom drugom pravnom i/ili fizidkom osobom;

er..l,N tII - FINANCIJSKE I posl,ovt\E oBAvEzE
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(4) 
-prodati,.. 

prebaciri, iznajrniti .ili sc na drugi na.in rijeiiti kompletne iliznadajnog dijela svoje imovine lbilo.da se radi o-pojedinaeno.l transakcili ili nizutransakcija, povczanih i I i nepovezanih),

(5) preduzeri ili dopustiri bilo kakvo spajanje, konsolidaciju ili reorganizaciju;

(6) izazvati ili dozvoliti prekid, izmjenu, odricanje od prava ili saglasnosr zaprenos.prava po bilo kojem Financijskom ugovoru ili prolekuom ugovoru osim
uz prethodnu pisanu saglasnost EBRb-a;

(7) prijevremeno orprariti biro koji dugorodni dug osim, ako to EBRD budezahtijevala, da prijevremeno otplati pro ,itu i-o, Zuj.u; iti -'

(8) napraviri bilo koje dodatno zaduienje tokom perioda rrajanja projekta osim uzpisanu saglasnost EBRD-a.

(b) Projekrni entitet nece, osim. ako ne informira Banku najmanje 30 dana unaprijed,poduzeti niti jednu od srjedecih akrivnosti, i obavijestiie g;il, oiukri,n arrirrnostimi
prema razumnim zahtjevima Banle:

(l) uCi u bilo kakav menadZerski ugovor ili slidan aran2man kojim bi se,Pt"ljgj.: 
. 
poslovima i operacijama dalo bito kojoj drueoj p.rno; o-Ui,ukljudujuii i pridnr2ena pravna lica; ili

(2) formirati bilo koje pridruzeno.pravno rice ili napraviti ili dopustiti postojanje
?Jma jli- ayailiranja ili depoziu. (osim depozita kod,"no.ir-ih Uanaia to;i sudio uobiEajenih. p_oslova) sa drugim pravnim ili fizidkim orobu.u ili investirati u
drugu p.ravnu ili fizidku osobu, ukljudujudi bilo koje priaJeno pravno lice; osim
pod. uvjetom da Projektni entitet moze uragati u kratkorocni prasman wijednosnih
papira pribavljenih iskljudivo da bi se iskoistila neiskori5teni sredswa.

Odlomak 3.02. Negativna jamstva

(a) Projektni entitet prihvata d4 osim ako se Banka ne sloZi drugadije:

(tl ako Projektni entiret stavi pod zalog bilo koju svoju imovinu potrebnu zaimplementaciju projekta kao garanciju- za Uito to.li 
- 
dug, takav d;; Aravnopravno i proporcionalno garantirali pladanje glavnic", I..a.ute i oit"fiipristojbi na zajam i kod stvaranja rakvog zaroga hi;oie se izwsiti ,ere*irurlu utu svrhu bez ikakvih troSkova za Banku; i

(2). ako je bilo koji zakoniti zalog stvoren na bilo koju imovinu projektnog
entiteta. kao garancija za b o koji aug, rrolelrni entitet ce odobriti, bez tioskovl
za Banku' ekvivarenran zarog zadovirjavajuci za Banku da bi osiguralo pi"i-:.
glavnice i kamau i osralih pristojbi na Za1im.

(b) prethodne obaveze se ne6e primjenjivari na:

ll
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(l) biler koji zalog na imovinu. u vrijeme njene nabavke, koji je stvoren
iskljudivo kao garancija zaplatanie_nabavne ciiene te imovine ili kao glancla zaotplaiivanje duga nastalog u svrhu financiranja nabavke takve imovinej ili

12) bilo koji zalog koji je proistekao iz uobidajenih bankarskih transakcija i kojije garancija duga koji dospijeva ne vi5e od godinu dana nakon njegovog outu*u.

Odlomak 3.03. Votlenje poslovanja i operacija

Projektni entitet ie, ili 6e potaci Kanton vei prema sludaju da, osim ako se Banka
ne sloZi drugadije:

(a) voditi poslove i operacije u skladu sa medunarodno priznatim prihvatljivim
administrativnim. financijskim, inienjerskim i ostalim relevantnim standardima ipraksom, pridrZavajuCi se svoje o*nouoe poslovne politike;

(b) 
.neodlozno poduzeti sve akcije koje su u njenoj mo6i da odrzi svoje zakonitopostojanje, da vodi svoje 

.poslovanje, i da priuavlji odrfuva i obnavlja sva pravaiTguyy, 
.ovlasti, privilegije i fransize koje su 

"n.opr,oao. ,, uoo"ni. po'rtoru,
ukljudujudi izvodenje projekta;

(c) nece prodavati, iznajmljivati ili na dnrgi nadin ustupiti bilo koju imovinu, koja cebiti neophodna za efikasno vodenje posloia ili dije ustupar;. nioze naudiii njenoj
sposobnosti da na zadovoljavajudi nilin ispuniava biio tcolu ouavezu iz ovog Ugovora;

(d) sklopiti i odrZavati sa odgovornim osiguravateljem, ili pruZiti Banci druge
zadovoljavajude dokaze koji se odnose na, oiiguranjr oa tur.ulg gubitk4 itete ili
odgovomosti i u takvim iznosima koji ce biti u sklidu si odgovarajucom praksom; i

(.1 svo wijeme rukovati i odrfuvati svoja postojenj4 objekte, opremu i ostalu
imovinu u dobrom radngm stanju i, od.mah po pott*bi,-ouuriti ,u. n"ophodne popravke
i zamjene istih, a sve u skladu sa zdravom poslovnom i finansiSskom prakso*. 

- --

elax Iv - RAzNo

Odlomak 4.01. Otkazivanje i suspenzija

Bez obzira na bilo kakvo otkazivanje ili suspenziju po Clanu VII Standardnih
uvjeta, sve odredbe ovog Ugovora ce se nastaviti prwoditip*o* snagom i efektom.

Odlomak4.02. Obavijesti

sljedece adrese su navedene u swhu odlomka 10.01 standardnih uvjeta:

t2
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Za Projektni entitcl:

Ministarstvo saobradaja Kantona Sarajevo
Reisa DZemaludina eadevida I
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
n/p: Ministar

faks: +387 33 562 058
Email : ms@ms.ks.gov.ba

Za Banku:

Datum nacrta:09/12/21

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Attention: Operation Administration Unit- OplD 52520

Fax: 4420 7338 6100
Email: oad@ebrd.com

Odlomak 4.03. Pravosnalnost

ovaj ugovor ce postati pravosna.zan na Datum pravosnainosti.
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KAO DOKAZ, da su strane preko svojih pravosnazno opunomoienih predstavnika
potpisale ovaj Ugovor u detiri primjerka u Sarajevu, Bosna i Hercegovina na dan i
godinu kao Sto je ovdje prvi put navedeno.

NIINISTARSTVO SAOBRACAJA KANTONA SARAJEVO

Ime:
Funkcija:

EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

Ime:
Funkcija:

t4

t



Povjerljivi nacrt - Kurtoazri prevod Datum nacrta: 09/l2l2l

PRILoG 1 - AKCIoNI PLAI! ZAz,ASTITU OKOLINE I SOCIJALNA PITA}IJA
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EXECUTION VERSION

(Operation Nurnber 52520)

LOAN AGREEMENT

(CrCF2 W2 Sarajcvo Public Transporr e-Mobiliry)

betweerr

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Dated 12 April2022

and

EUROPEAN BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
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EXECUTION VERSION

I'AI]LB OIICONTENT'S

ARTICLE I - S]'ANDARD TEITMS AND CONDiTIONS; DEHNrrIONS............
Section 1.01. Incorporation of Standard Te rnrs and Corrditions
Section I.02. Definitions,..........,..
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Sectiorr 1.03. lnterpretation

ARTICLE II - PRINCIPAL TI]RMS OF THE LOAN,.
Section 2.0 I . An'lourrt and Curency......,.,...,......
Section 2.02. Other FiruncialTenns of the Loan

2.03. Drawdowns....,.......
2.04. Author"sed Represerrtative for Drawdowns ..

ARTICLE III . EXECU'I'ION OF THg PROJECT.................,

Section
Section

Section 3.01. Other Affinnative pro.lect Covenants
Section 3.02. Taxcs

8

8
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ARTICLE lV - SUSPENSION; ACCELERATTON; CANCELLATION..........,.....,....t0
Section 4.01. Suspension............ ....,..10

ARTICLE V - ETFECTIVENESS....,.
Seclion 5.01. Conditions precedent to Effectiveness.
Section 5,02, Conditions Prececlcnt to First Drawdown olTranche I
Section 5,03. Condirions Precederrt to First Drawdown of Trarrche 2,
Section 5.04. Legal Opinions.
Section 5.05. Ternrination for Failule to Become Effective

SCHEDULE 2. CATECORIES AND DRAWDOWNS

SCHEDULE 3 . FOITM OF TRANCHE 2 NOTICE. ......... I
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fl91_11ryn, dl"d^.t.1ltl 2022 berwccn BosNr^ AND HERZ[,GovrNA (ttre'I,orrolvcr') and EUROptiAN BANK FOR RECONSTRUCTION ANDDDVELOPIUENT (the,,Bank,).

EXECUI'JON VERSION

I,OAN AGIII'IIMEN'I'

PItIAMBLE

ARTICLI I - S't ANDARD TERMS AND CONDTTIONSi DTjFtNITIONS

Scclion 1.01. llcorpoBtion ofstanrlard l.ct.tns tnd Coldiaions

WIIEREAS, the llank hns bcen csrablishcd to proviCe firuncirrg for spccific projects to

I:.r.j"r-:T^-l-l1r::ltr 
towalds opcn nurker.orierited ;"";;;i*'r; r-J-pron,ot" p,tuut.an0 entrepretreurial initiative in cenah counlrics commitred to and applying theprilciples of nrultipany democmcy, pluralisrn and rnarket .""""ri.r: 

-"'

WHEREAS, thc Borrowcr, wirh thc assiskncc and suppor.t of the Federatbn of Bosnia
and. Flcrzegovina (rlrc ,,!'e 

dc rrtion'), the S8rajevo tanron lthe ,Caiton,1 ald tlreMinistly of Traffic of rhc Canron (tte ',t roie"r nnrity,1, iii"ia, o implcmcnt th€Proicr ss described irr Schedule I h*erq whi;h is aesigej t" urrtr if," pmtct Entityh the financing of (i) the purchase-and instalhtion of a'n adaptive traffrc managcmcnt
syster)r,. inckding the conslruction of a traffrc managcment ccntrc building ana ll1 Uc
acquisition of up to five ncw trams for usc in J Cunton i,, 

'oa.r' 
o-ir.,prow ttr"

dcvelopnrelt of Sarajevo's publb tmnsport hfrastructurc tf,rougl, tl," improvement of
tlE capacity and effrciency ofpublic tlansport services (rhe ,?roJict,);

I!fEFPAS: the Project wi be carrbd our by thc projecr Enriry with additional
IruncEI assEtatrce li.otn the Cantol;

WHEREAS, the Borower on thc hithtive of the Fcderation and thc Canton, has
rcqucsted assistauce froln the Bank in financing par.t ofthe project;

WIIEREAS, tlrc Bank has ageed on thc bssis of, intet.olia, thc forcgoing to make I
loan- to thc Borrower in an arlourlt not to excced EUR I7,O0O,0OO lthe 

it oan,1, sublectto tlre terms and condilions sel forth u refcffcd to i,., tlrir 
'eg."ir""t, h thc Loan

Support Agrcerncnl, the Pr.o.iect Agrccment and the Subsidhry Ag-reemcnts.

NOW' THEREFOIIE, the parries hcreby agree as follows:

^ .All-of thc provisio,s of rhe Bank,s Sta[dard Tc'rls snd Condirions dated I

-October 
2018 are lrcre-by incor.poratcd furto and made ,ppli"rff. i" ff,ir'lgreement with

:1,",-:r]* 
Ior":-"nd. cffccr as if rhey wcrc fully ser forth hercin, subjccr, however, ro rhcrorowurg lnod rcarions (such p'ovisioru as so rnodificd arc heieirrafter called thc'Stsndord Tenns and Co ndiaiors'):
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(a) Section 10.01 ot'thc Standard Terrns ond Conditions shall, fol pulposes of
tlris Agrccnrcnt, be rnodilred lo rcadas follows:

'Any notice or lequest rcquircd or permitted to be givcn or madc under the
Loan Aglecrrent, the Guarantce Agreemenl. or each Project Agreemcrt, or
undel any other agrcsnrent of the parties contenrplatcd therein, shall be in

wliting. Except as otherwise provided in Sectbn 9.01, such notice or request
shall be deerned to have bcen duly givcn or nmde when it has been delivcred
to the parly to which h is requirrd to be given or made at the party's addrcss
spccificd in thc Loan Agrcement or the relcvant Project Agrecment, or at
any othcr address as thc psrty shall have specificd in writing to thc palty
givirrg tlrc notice or rnaking thc rcqucst. Exccpt as othcrwisc provided in thc
EBRD Disbursernerrt Handbook (for Drawdown applicatbns and rchted
nmtters), such delivery nray be rrradc by hand, mail, tchx, electronic mail
or facsirnile transmission. Deliverics made by telcx or facstnile
transmission shall also be confir:ned by mail".

Section 1.02. Dc linitiols

Wherever used in (his Agreclncnt (inoluding lhe Prearnblc and Schcdules), unlcss
stated otherwlse or the context otherwise rcqufes, the terms defned in the Prcarnble
have the respective rneanings given to them tlrcrein, thc terms defhEd in th€ Standard

Tenns and Couditiorrs have the respective rneanings given to tllcm tlErcin and thc
following terrns have the (bllowing trcanings:

"Borrower's Authotised
Rcprcsentative" rnealr the Ministry of Financc and Trcasury of Bosnia 8nd

Hcrzcgovina, as descrrted in Section 2.04 of tltis
Agrcement.

means dle Samj:vo Canton.'Cauton"

'Canton
SubsidiaLy Agrcernent" mcarN lhe agrocment to bc cntered into bctwcell tlre

Fedcration and thc Canton pursuant to Section 3.01(b), in

forn and subshnce satisfactory to the Bank, as such
aBrecrncnt rnay be amended flom time to time.

"Contlol has the mcaning defined in the Slsndard Tenns and

Conditious.

'Designnted Performance
Requircments'' meam Performance Rcqulements I thlough 8 and l0 (or,

as the context muy require, any one of such Performance
Rcquirements) of lhe Peformarrce Requirernents dated
April 2019 and rehted to thc Bank's Envtonrnental and
Social Polby dated April 2019.

"EBRD Procurcnrcrrt Rulcs" nmans thc htcst EBRD Procurerncrrt Policies and Ruhs
issucd on Novernber 2017.
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"Effcctive Datc"

"Fedetation"

"Fed€ration Subsidiary
Agrcemcnt"

"Financilg Agleemerrt"

"Fiscal Ycar"

"Front-cnd Cornnrission "

"GRAS"

"Loan Support
Agreement"

EXECUTION \tRSION

rrcans the date upon which lhe Loan Agleetnent becomes
eflcctive ilt accordance with Section 9.01 of the Standard
Telms and Conditions.

rneaDs the lawful currency of the rncmber states of $e
Europeau Union that adopt the sirrgle cuuency in

accordarce whh the Trcaty Establishing the European
Cornmurrity, as amcnded by the Trcaty on European

U nion,

nrcans the Federation ofBosnia and Herzegovina

nrcans a subsidiary agrcerncnt to be entered into between
the Eolrower and the Federation puffuant to SEction

3.01(a), irr form and substancc satisfactory to the Bank, as

such agrcement may be amended from time to time.

rneans, il form and substance acceptable to tlre Bank each

of (i) thb Loan Agreement, (ii) the Loan Suppon
Agreement, (iii) the Project Agreemcnt 8nd (iv) the

Subsidiary Agrecments.

mcans tlre Bonowcr's lscal year commencing on I

January ofeach year,

nrcans the front-end corunission as defincd in Section

3.05(b) of the Standard Tcrrns and Conditions.

means KJKP "Gradski saobraiaj" d.o.o. Sarajcvo.

mcarrs a loan support agreement, to be entered into,

l*t'rveen thc Canlon and the Bank, as defined in th€

Standard Ternrs and Conditions.

"Ploject" means thc projcct, as described irr thc Prcsmble and

Schedule I he rcto.

"Project Agteelneut" msans a project agrcemEnt lo be sntelcd into b€tween the

Pmject Entity and the Bank aud, as defired in the

Standard Terms and Conditions.

"PLoject Entity" rurearrs, for the purposes of ths Standald Terms and

Conditions, the Ministry of Traffic of the Sarajevo Canton.

"Project Lnplcrncntation
Unit" mealls thc proj:ct itnplernentation unit as provlled for in

Sectio[ 2.02 ofthe Prcject Agreernent.

"Public Transport Company" nreans the new public trsnsport compsny to be estsbl'shed

by tlrc Ca on that will be h charge of rnanaging and

maiffaining eco-friendly means of ptlblic transPort and

l
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rela(ed inllastlucture in (he Caoton, stalting ivith trams
and tlolleybuses.

"Standard 'I'errns and
Conditions" rneaus tlre Bank's Standard'lerms and Conditions dated I

October 2018.

"Subsidiary Aglccrr]c[ls" rneans togcther, thc Federalion Subsidiary Agreenrent and

the Canton Subsidiary Agrcernent.

''laxes" rnearx 'Taxcs" as defined in thc Standard Terrns and

Conditions.

'Tralclre" rncarrs etlrcr of Tranche I or Ttanclre 2, as th€ context
requircs.

has thc meaning given to it in Section 2,01.

has the meaning given to it irr Section 2.01.

'Tranche l"

'Tranchc 2"

'Tranche 2
Effective Date"

In this Agleement, a rcfercnce to a specified Aflicle, Sectioo oL Schedulc shall,

except where statcd otlrcrwise in this Agreement, be construed as a reference to that

spcciFcd Article or Section of, or Schcduh to, this Agrcemcnt.

mcans the date on which EBRD givcs a Tranche 2 Nolice
to the Borrower and such not'rce is acknowbdged and
nccepted by the Borrower in accordance with the

conditions desrbed in Scction 2.01(c).

'Tranche 2 Notice" rneals a rotice delivered by EBRD to the Borrower
substn[tially in tlrc form of Schedulc 3, pursuant to the

conditions descrikd h Section 2.01(c).

Scction1.03. Interpretation

ARTICLE II . PIIINCIPAL TIIRMS OF TI{E LOAN

Scction 2.01, ADrouut and Currency

(a) Tlre Bank agrccs to lend to (hc Bonower, on the terms aDd co[ditioN set lortlr or
referred to in this Agreement, the amount of up to severleen nlillbn Euros (EUR

I 7,000,00 0).

(b) The Loan shall consist of two (2) Tranches, as follows:

(l) Tranche I irr (he anmurt not to exceed EUR 7000,000; and

(2) Tranche 2 in the amourrt not to exceed EUR 10,000,000.
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(c) The lollowing shall apply to Tranchc 2:

(l) Notrvilhstandirrg any,thing to the contrary, cxprcssed or iurplied, irr this
Agrocment ancl wilhout prejudice to any prcvision of thb Agreement,
Tlanche 2 is urrconrrnitted and accordingly thc Bank shall havc no
obligation to urake any Drawdown undel Tranche 2 (unless and until
Tranchc 2 bccomes comrnilted at the sole discletion ofthe Bank, and under
thc conditions set out at the titne of connnittncnt).

(2) Thc Borrower rray make a requcst in writing ro EBRD for Tranche 2 to be
cornnittcd. Such reqtrcst shall be delivered to EBRD ar least 90 days prior
to the proposcd Tranchc 2 Effective Date beirrg requested by the Borrower.

(3) EBRD shall have absolute discrction as lo whethsr or not to consent to a

lequcst subnritted under pamgraph (2) above. lf EBRD consents to the
rcquest, EBRD shall give a Tranche 2 Notice to the Bolrower substanthlly
in the fonn of Schcdulc 3.

(4) The 'flanche 2 Notics will inc[dc, as thc casc tnay bc, any additional
conditions precedent thst EBRD requircs to be met beforc EBRD is obliged
to rnake any Drawdown under Tranche 2 (irrcludiug, without limitation, any
amendments to this Agreerncnt as EBRD may, irr hs sole discrelion, rcquirc
and entering inLo an amendment agrecment or arnendment and restatctnent
sgrecrnent to implement those amendncnts).

(5) Thc Tranche 2 Notice shall not bc delivercd ur)til:

Tlrc irnplcnrcntation stage of Pa[t A of the Project shall be satisfactoty
to the Bank;

Thc Canton has delivffed either (D evidence satisfactory to the Ballk
tlut thc frices of additional trarns under the ex'Bting contract with
suppliel are satisfactory to the Bank or (iD evidence satisfactory to the
Bank that a new terder for purchase of additioml trams has been

conducted in accordance with EBRD Procurement Rules;

The l'ublic 'llansport Colnpany has bccn established in accordance
witlr thc applicoble laws of Bosnia and flerzrgovirla and has bcen
legally autlroriscd to managc snd mairtain trarns, trcllcybuses and

relalcd i[fiastructure, in terms and conditions satisfactory to the Bank;

Tlrc uransgcmert of the Public nsrNprt Cornpany is sat'sfactory to
the Bank and in lirre with EBRD policics; and

The Canton lus dernonstratcd that the rcorgsnisat'on of GRAS b at all
time organised, in lile with the Dcsigmtcd Pcrformance Requircment
2.

(6) Upon rcccipt ol the Tranche 2 Notice, as applicable, tlr Bonower rnay
confirnr its agreement with the tsrms of th€ Tlanche 2 Not'rce (including the

conditions prrcedenr requhed by EBRD thereiu), within 60 days of the
receipt of the Tlanche 2 Notice, by coulte$igning such Tranche 2 Notice i|

a

b,

d.

e

c
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the prescribed forrn plovhled in Schedule 3 hereof, whereupon Tmnche 2

shall becon:e cornrnitted ou tlre tcrrns of tlris Agrcernenl as supplemented or
arnended by the ll'anche 2 Notice.

(7) In lhc event thc Bofl'ower does rrot confirnr hs agrecrncnt to the ternx of the

Tranchc 2 Notice in accordancc with paragraph (5) above or does not agrce
witlr the lerrns of the Tlanclre 2 Notice witlrin 60 days of the receipt of the
Tranche 2 n\otice, thc Bolrower shall be deemed to have refused tlre terrns
of the l'ranche 2 Notice, and the Tranclre 2 Notice shall be deemed
cnrrcelled. In the event that tlrc 'l'ranche 2 Notice is cancelled, EBRD shall
retain absolute discretion as to whether or not to consent to any subsequent
request by the Borrower to cornrnit Tranclre 2,

(8) Nothing in tlris Agrecment shall lequire EBRD to give a Tranchc 2 Notice
to thc Borrower and notwitlrstandhrg anythirg to the contrary and at
EBRD's absolute discretion, Tmnchc 2, may be cornmined only once, and if
and to thc cxtent that Tranche 2 becomes commined under and in

accoldanse with this Sectiorr 2.01(c), no further Tranche 2 Not'rce may be
submitted.

Section 2.02. Other Financial Terns ofthe Loan

(a) The Minimum Drawdown Amount shall bc EUR 250,000.

(b) The Minimum Prepayment Amount shall be EUR 2000,000, depending on
variabls or fxed inte rest mtc optiorr.

(c) The Minirnurr Carrcellatiorr Arnount shall be EUR 2,000,000, dependirrg on
variable or ftxcd interest rate option.

(d) 'l}e lnterest Paynre nt Datcs shall be 20 Fcbruary and 20 August of each year.

(e) (l) Tlrc Borrower shall repay Tranche I in 24 cqual (or as ncarly equal as
possible) serni-annual instohnents on 20 February and 20 August of each year,
with the first Loan Repayment Dale of Tranche I being on the first lnteresl
Paynent Date falling irnrnediately afler the third aruriversary of tlre date of this
Agrrernerrt and the last Loan Repayment Date of Tranchc I being the twcnty
fourth Interesl Paynent Date following the above first Loan Repayment Date for
Tranche l.

(2) Notwithstandirrg the foregoing, in the event that (r) tlre Borrower does not
dlaw down the entirc Tranche I arnount prior to the fnst Loan Rcpayment Date of
Tmnclrc I specified iu Section 2.02.(e)(l), and (ii) the Bank extends the Last
Availability Date of l}anclrc I spcified in Section 2.02.(fxl) below to a date
whictr falh after such fu'st Loan llepaynrent Date of Tranclrc l, tlrcn the amount of
each drawdown nrade on or after tlrc relevant first Loan Repayment Date of
Tranclre I shall be allocated for repayncnt in equal amounts to the several Loan
Repayment Dates ol' Tlanclre I which fall after tlre date of such drawdown (with
tlre Barrk adjusting thc arnounts so allocated as necessary so as to achisvs whole

6

I
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nuntbers in cach casc). 'fhc Bank shall, flotn titnc to tinc, notify lhc Borrorvcr of
such allocations.

(3) Thc Borlorvcl sl)all rcpay 'ljanche 2 ir: 24 equal (or as nearly equal as
possible) serni-annual instalnents on 20 February and 20 August of cach year,
with tlre fir'st Loan llepaymeut Date of Tranche 2 beirrg on the first Intercsl
Payrnent Dtrte falling irnrnediately after the third anniversary of the date of the
Trsnche 2 Effective Datc and thc last Loan Repayment Dare being the twcnfy
fourlh Interest Paymcnt Date follorving the first Loan Rcpayrnent Date for
Tranche 2.

(4) Notwithstandirrg the l'oregoitrg, irr tlre cvcnt that (i) thc Borrowcr does not
draw down the entife 'franche 2 anrount p ior to the first Loan Repaynrnt Date of
Tmnclrc 2 spccificd ill Seclion 2.02.(eX3), and (ii) tlle Bsnk exrends the Last
Availability Date of Tranchc 2 speciflred irr Section 2.02.(l)(2) below to a date
wh'rch falls afi.er such first Losn Repayment Date of Tranche 2, tlrcn the amount of
each drawdown [radc on or after the rebvant first Loan Repayment Date of
Tranche 2 shall be allocatcd for repayment in cqual amounts to the several Loan
Repaymcnt Dates of Tranche 2 which fall after the date of such drawdown (with
the Bank adjrEting the srnoruts so allocated as nccessary so as to achieve whole
numbcrs in each case). 'fhc Bank shall, from time lo time, notify the Borrower of
such allocatiolls.

(f) (l) The Last Avuilability Datc of Tranchc I shall bc 3l Dccembcr 2025 or such
later datc that thc Bank nlay h its discretion cstablish and notify to the Borrower.
If thc Available Anrount of Tranchc l, or any psrl thereof, is subject to I Fb(od

lnterest Rate, and thc Bank postpones the Last Availability Dstc of Tranchc l, thc
Borrowel shall pronrptly pay to the Bank suclr anrount of Unwinding Coss as

shall, florn tinrc to timc, be r:otified by the Bank irr wriling to the Borrower.

(2) The Last Availability Datc of Tranche 2 shall be 3l December 2025or such
hter date that the BBnk may h its discretbn establish and notify to the Borrower.
If lhe Avail0ble Amoult of Tranclrc 2, or any pan thercof, is subj€ct to a Fixed
Intcrsst R8le, and the Bank postponcs thc Last Availability Dale ofTranchc 2, the

Borrower shall ponlptly pay to the Bank suclr amount of Unwinding Costs as

shall, frorn tinrc to tirne, be notihed by the Bank in writing to the Botrower.

(g) The rate of thc Commitment Chargc shall b 0.5Yo per annum. The Commhment
Chargc shall accrue from (i) the date sixty (60) days after the date of this

Agreement for Tranchc I ard (ii) the Transhe 2 Effcctivc Date for Tranche 2.

(h) The rate of the F'runt-snd Conrrnission shall be equal to 1,0% of the principal
amount of the Loan,

(D The Loan rs subject to a Variable In(ercst Rate. Notwithstanding the foregoi[g,
the Borrowcr nlay, as an ahernative to paying interest at a Variable lnterest Rate
on all oI nny portion of tlrc l,oan therl outstandi[g, elect to pay intcrest at a Fixed
lntercst Rate on suclr porlion of the Loan in accordance wilh Scc(ion 3.04(c) of
thc Standard Tcrms und Corditions.

I
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I
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Section 2.04. Autlrorised Rcprcsentative forDrawdowns

. _ 
Thc Ministry of Finance and 'l'rcasury of Bosnia and Herzegovina is dcsignated as

lhe Borrower's Authorised Reprcsertarive ior the purpose of takirg any actiorir.equired
or permitted to be taker urrder the pmvisions ol Section 2.0i(a)- and under the
provbions of Sections 3.01 and 3.02 of tlre Standard Terrns and Conditbns.

ARTICLE III - D)GCUTION OF THE PNOJECT

Scctiotl3.0t. Ot[erAlErnutivc pmjcctCovensnts

(a) The Available Amount ntsy be dmwn down fi.orn litne to time in accordance whh
tlre plovisions ofSchedule 2 to finance (l) expendi(rres rnade (or, if the Bank so
aglees,.to- be made) in lespcct of thc rcasonable cost of goods, works and serviccs
required fol the Projcct, and (2) thc Front-end Conunissioit.

(b) Thc Borlower hcrcby autlrcriscs the BEnk to cl.aw down from the Avaihblc
Amout an amount cqual to the Front-end Comrnisslon snd pay to itsclf the Front-
end Comnlissiol on bclulf of the Bor.rower.

In addition to the gellera] undcrrakings set fo h in Articles IV and V of the
Standard Terms and Conditions, the Borrower shall, unless tlte Bank otherwise agrces:

(a) For the purposes of the Projec! rnake available ro the Federation the proceeds of
the Loan, pursuaDt to the Federation Subsidiary Agreerncnt, on terms and
conditions acceptable to the Bank for on lending to tlre Canton;

(b) For the pr.u poses of the Project, cause the Federation to make available to thc
Canton the procceds of rhc Loa[ pur.suaDt to the Canton Subsidiary Agreement,
on tenns and conditiorls acoeptable to the Bank;

Section2.03. Drarydonts

(c)

(d)

(e)

Excrcise its rights under thc Federatioll Subsidiary Agr.eenrent in such manner as
to protect the intercsts of thc Borower and the Bank, to comply with tlre
provisions of this Agrcement and to accomplish the purposes for whici the Loan
is made;

Cause the Federation lo exerclse its righs under tlre Canton Sulxltiary
Agreement irr strch rnanuer. as to protect tlrc irrtercsts of the Borrowcr and thi
Bank, to 

-cornply - 
with the pr.ovisions of this Agrcement and ro accornplish the

pulposes for which rhc Loun is rnade;

Cause each of the Fedcration, the Csnton and the ptojeet Edity to perform all of
thsir respcctive obligations under.thc Financing Agrejrnenrs to which each 

.s 
a

party;
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(D

G)

Not, cxccpt as the Bank otlrcrwisc agrces, assign, arnend, abrogate or waive any
provision of the Fcderarion Subsidiary Agreement and procure ihat the parties tL
the canton Subsidiary Agreernent do not assign, arnend, abrogate or waive any
provision thcreol

cause the Project Enrity and thc canton to perflorm all of rheir obtigations under
tlrc Project Agreenrenr, irrchrding without linriration its obligations re6ting to:

(l) establishnrcnt and o;:elation of the project hnplementalion Unit as provided
for in Scction 2.03 ol the project Agrcernent;

(2) procuremcnt of goods, worls and serviccs for the project as provided for in
Section 2.04 of thc Project Agrcernent;

IjXIICUTION VERSION

(3) envh'onnrental and social malters as provided for in Section 2.05 of rhe
Project Agreemcnt;

(4) enrploynrent and usc of consuhants to assist in the irnpternentation of the
Project as provided for in Section 2.06 of the project Agreement;

(5) preparatbn and subnrission of reports on matters relating to the proict and
to the Prolct Entity's operatbns as provided for in Sect'on 2.07 of the
Project Agreement;

(6) mairrterrance of procedures, records and accounts, preparatiorl auditing and
submission to the Bank of flrancial statements and furnbhing to the Bank
any other relevant informatbn rehting to the Project ol tlrc Project Entity's
operatiors aspovided for hr Sectior 3.01 of thc Project Agreement; and

(7) conrpliance with atl covenants regardirrg financial and operatbnal aspccts of
the Project and the Prcject Entity as provided for hr Secrions 3.02, 3.03 and
3.04 of the Projecr Agreernent;

(h) take, or cause to be taken, all additional action necessary to provile adequate
funds for the cornphrion of the Profct.

Section 3.02. Taxcs

ln accoldance with section 6.01(a)(ii) of the stondard rerms and conditbns, the
Borower represents that this Agrcement and any related docurnerrt to which the
standard rerrns and condirions apply shall be free from Taxes hvhd by, or in the
territory oll the Borrowcr on or in connection with tlrc execution, delivery or
registration tlrcr'eol.

I
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ARTICLD lV -SUSPIINSIONt ACCELERATION; CANCELLATION

Section4.0l. Suspcrsiol

_ Tlte following arc spccilicd for pr.rlposcs of Scction ?.01(a)(xvii) of the Standard
Terns and Couditions:

(o) The bgislativc and rcgulatory framework applicable to rhe infr.astnpture scclor in
tlrc tcrritory of the Borr.owcr shall have been amended, suspendcd, abrogated,
repealcd or waivcd h a manner other than as approvcd by the Bank in writing;

(b) The Borrower, the Fedcration, the Csnton or the project Entiry shall have failed to
perform any of their. obligarions under any Financing Agreement to which they
8r€ a pa y.

Scction 4.02. Accelcrrtioll of Maturity

The follorving arc spccified for pur.poses of Sectbn ?.06(f) of the Standard Terms
and Conditions:

(a) Any event specilrcd irr Scction 4.01 shall have occurcd and slrall have continued
for thirty (30) days aftcr notice tlrcr€of shsll have beeu given by the Bank to thc
Borrower,

Section 4.03. Cancc lla(ior

lf at any tirne the Bank determines tlut I payment from, or any usc of, thc
procecds of the Loan has becn made inconsistently whh the rrquiremcnts of th'ts

Agreemeflt ard establishes thc smount ofthe Loan as ro whhh such misuse applies, $c
Bank may, by noticc to (hc Borrower, termhatc dre right of the Borrower to make
Drawdowns with respect to such atrrount. Upon the givirrg of such tntice, such amount
ofthe Loan shall bc cancelled.

ARTICL[ V - BFT'ECTIV[,NESS

Sectiorr 5.01. Conditiols Prcccdcllt to Efrectivcncss

The following arc specified for purposes of Scction 9.02(c) of the Standard Tcrrns
and Conditions as additional conditions ro the effeotiveness of this Agreement and all
otlrcr Fiuncitlg A$cenrents:

(a) cach of thc Firrancing Agrcenrcnts, in form and substance satbfactory to tlle Bank,
has been executed and dclivelcd and all conditions precedent to the effectivencss
of each such Financing Agrccmcnt or to the right of thc lclcvant panies to each
such Firrancilg Agreenrcrrr to make drawings thereundcr, except only the
effectiveness of this Agtecnrent, lrave bcen fulfilled; and
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EXl:CU-rlON VERSIOT'\

(b) each of rhe Firunci[g Ag|cemenls, cach i[ fonn and substancc satisfacrory to the
Bank, shall have been duly authorised by nll necessary governnrental and all other
necessary nction and all othcr ncccssaly approvah shall have been obtained by thc
Borrowcr, thc Fedcrution, thc Canton 8nd the project Entity with rrspccl to the
cxccution and perlornrance of the Firuncing Agroemcnts to which ihcy arc a
Pa rty.

1'hc following alc specified as additional condhions to rhc first Drawdown of
Tranche I undcr lhis Agrcctncnl and all othcr Financing Agr.ccmcnts:

(a) Tlre Projcct Entity rogcther with the Canton, shall have established, unbss
otherwise agreed wirh the Bank, and shall be opemting at all tinrei during
execution of (he Project, the Projcct Implemer arion Unit with adequate resources
and suitably qualified per.sonncl, under terms of refcrcnce accepiab'h to thc Bank
to .soordinatc, rnanage, n:onitor. and evaluatc all ospecti of the project
irnplementation, ilchrdhtg the procurernent of goods, wor.ks and serviccs for-the
Projec ti

(b) The Bank shall have rcccived from the Canton and the project Entity evlCcnce
that a suitably qualified corrsultanr or consulhnts with rehvani cxpenise 8nd with
tcnns of rcfcrence ncccprable to the Eank to undcrtake thc design, procurcmcnt,
supervision and inrphnrcntation support fol the adaptivc traffic mamgement
system and the traffic nraragement centrc building has been appointed; and

(s) The Bank shall lrave received from the Canton cviJence that all tcnders rehted to
thc Project huve beel conductcd and supplicrs have been scbcted h accordance
with the EBRD Procuenrent Ruhs.

Section 5.02. Couditiorr Pr.cccdent lo l-int Drarrdorvn ofTranche I

Seclion 5.03. Conditiols l,rcccdcnt to First Drnrytlovm of'I'ranche 2

Sectiofl 5.04. Lcg0l Opilions

(a)

The following are specificd as addirional conditions to the Drawdown of Tranch€ 2
under tlris Agreemcnt and oll other Financing Agrcements:

(8) The Bank shall be sotisficd that all rhc condit'nns outlirred in Sectbn 2.01(c)(5) of
this Agreenrcnt lle rnet; ond

(b) Any condtions prccedenr EBRD may rcasonably require, at the sob dbcretbn of
the Bank, at the time thc Trarchc 2 Notbe b delivercd by the Bank, and included
in the Tranchc 2 Notice, in accordance with Sectbn 2.Ol(cX4).

For purposes of Section 9.03(a) of rhe Stendard 'ferms and Conditions, thc
opinion or opinions of counsel shall be given on behalf of the Borrower by the
Mhister of Justicc of Bosnia arxl Herzegovina, snd the following arc specified as
additional rnatters ro bc irrchrdcd in rhe opilirm or opinions to bc fumbhed to the
Bank:
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(b)

(c)

(l) that this Ag'eenrcn{ and all other Financing Agteerrrents to which it is a

;:arty, have been drrly autholised or r.atified by, ard delivered on behalf of,
the Borrower and constitutcs a valid and lcgatly bhrdhrg obligation of the
Bollorvcr, cnlorccablc irr accordance with its terrns and constitutes tlrc
international obligation of rhe Borlower and that it has been approved in
accordance with rhe provisions of the Borrower's constitution rlhting to
internationaI Bgl'cctncnts;

(2) that tlre debr represented by this Loan shall have been reported to the
relevant internatiorul financial institutions and shall have bein accounted
for in the budget of lhe Borrorver; and

(3) that the Fedelation subsidiary Agreement has been duly authorised , and
delivered on behall' of, thc Borrower and constitutes a valid and ligally
bindirrg obligatio, ol' the Bon'ower, enforceable in accordance witli ie
tetnrs, subject only to the effectiveness of this Agr.eenrent.

For 
. 
pu'poses of section 9.03(c) of the standard renns and condhions, the

opinion or opinions of counsel shall be given on behalf of the Federation by the
Ministel of Justice of the Federation or any legal counsel agreed upon by the
Bank, and the folbwirg are spccified as additional matters to-be included in the
opinbn or opinions to be furnished to the Bank:

(l) tlrat all thc Filrancing Agreenrenrs to which h is a party have been duty
authorised, and dclivered on behalf of, the Federation ancl-constitute a vali6
and legoll,v birrdirrg obligation of the Federatbn, enforceable in accordance
with its terrns, subjcct only to the effectiveness of this Agreement.

For 
, 
purposes of section 9.03(c) of the standard 'I'ernrs and conditions, the

opinion or,opinions of counsel shalt be given on behalf of the canton by the
Ministry of Justice and Administration or ihe public Attorney or the Govemment
of the_ cantou or nny legal counsel agreed upon by the Bank and the following are
specified as additional nratters to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank:

(l) that all the Financi'g Agreements to which h is a parry have been duly
authorised, and delivered on behalf of, the cantorr and-constitute a valid and
legally binding obligation of the canton, enforceabre in accordance with its
tenns, subject only to the effectiveness of this Agreement.

^ . Tr: _date 150 days after the date of this Agreement is specified for purposes of
Sestion 9.04 of the Standard l'errns and Conditions.

Section 5.05. Tcrntinntion for Failure to Beconre Blfective
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EXECUTION VERSION

AITI'ICLE VI . MISCELLANEOUS

Sectton 6.01, Noticcs

Thc following addresses rrc specilrd for pur.poses of Section 10.01 of tlrc
Standard Terms arrd Conditions:

For thc Borrorver;

Bosnia and llerzcgovirra
Mirristly of Firrance and'I)easury
Trg Bosne Hezcgovine, I
Sarajevo 71000

Bosnia and I-l erzegovina
Attcntion: Ministcr of Firunce and Trcasury
Fax; +387 33 202 930
Email: trczorbih@rnft.gov.ba

For the Bgnk:

European Bar* for Reconstruction and Devcbpmcnt
Onc Exclrangc Square
London EC2A 2JN
Unicd Kirrgdom

Attcltion: Opcrarion Adrnirrisratbn Dcpartment - OplD 52520
Fax: +44-20-7338-6t00
Ernail: oad@ebrd.corn
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tTXITCUTION VLRSION

lN WII'NESS WlllillEOl,-, the parli€s ircrclo, actirrg througlr tlreil duly authorised
reproscntatives, havc cluse d this Aglccmcnl to b0 signcd iu six copies and delive red at
Sarajevo, Bosrria arrd llerzcgovina as of lhc day nnd year lirst above written.

BOSNIA ANI) I I IiITZt.:(;OVINA

Nrmc:
'l'itlc: M inister ol F irrancc

EURO PIIAN I} A N K FO Ii II DCO NSTITUCTION AN D I) IIVEI,OPM E,NT

By,

Titb: l-lead o1'Bosnia anrl

t
By:

l{

Bcvanrla
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EXECU'TION VERSION

SCI{EDULE 1 - DESCRII'TION OT TIIIi PITOJECT

l. The purpose of the Projcct is to addrcss one of the key challenges in the

developrnent of Salajevo's public transport infrastructurc by improving access to
cleaner urtran transport as well as increased punctuality, capacity and efficiency ol
public transporl scryices. It also addlesscs priority environrnerrtal chatlenges

relatcd to air quality [:y prornoting the usage of public transport,

2. The Project consists ol tlrc following Parts, subject to such rnodifrcations thereof
as thc Bank and the Bolrorver nray ogree upon fiom time to time:

PartA; l)urchase and installatiou of adaptive traffic managetnent systetn atd
traflic management cerlre building.

Part B; Purchase 0f lrarn rolling stock and relevant equipment for
maintenarrce.

3. The Projcct is expectcel to be cornpleted by 3l DecembeL 2025.
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2.

SCHIiDUI,E 2 . CATEGORIDS AND DIIAWDOWNS

The table below sets folth the categories of iterns to be financed out of the
proceeds of the Loan, tltc allocation of ths arnounts of the Loan to ench category,
and the percentege of expenditures fol iterns to be financed in each cBtegory.

Notu,itlxtandiug thc provisions of paragraph I above, no Drawdown shall be
rnadc in respcct of cxpendhures ilrcurred prior to the Effective Date, except that
one or several Drawdorvns in an aggrcgate alnount not exceeding 20% of tlre total
arnount of the Lo.rn, rnay be nudc in tespect of Category I on account of
expenditutes incurled prior to the Effective Date but after the date of the Loan
Agreernent.

The Bank slull bc entitlecl to draw down on behalf of the Borower and pay to
itsclf, as and when due, the lrront-end Comnission.

3.

;

I

(l) Coods forPartA 6,930,000 100% (excluding taxcs &
dutics)

(2) Coods for Palt B
9,900,000 lAff/o (excluding taxes &

dutics)

(3) Front-end Comnrission I 70,000

. ,i rlltlllilt.
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BOSNIA AND IIERZEGOVINA
Ministry of Fhrarrce and licasury
Trg Bosne Llelzegovine, I

Sarajevo 71000
Bosn'n and llerzegovirra

Anention: Mirrister of Firrauce and Tr.easury

Dcar St/Madarn:

l. We refer to the lorlr agrecment dated 2022 (the 'Loan
Agreenrent') betwccn BOSNIA AND HERZEGOVINA (tlre ,,Borroler,), and
Errlopean Bank for lteconstluction and Developmcnt (,EBRD).

2, Expressions deflred il thc Loan Agreement shall bear the same meanings hereh.

3. We have rcccived 0rc rcqucsr dated for Tranchc 2 to be committcd.

4. EBRD hcrcby rnakes Tranchc 2 avaihblc, in thc amount of EUR 10,000,000, from
the datc of your acccptance by way of countcrsignature to this noricc (thc 'Tranchc
2 Efiective Dale''), irl sccordsnce wih the tenns oftlre Loall Agrsement, subject to
the conditions prccedent outlined in tho Loan Agrcement 8nd:

. Unse ony u(lditionol candition su iloble to the pqrlies).

5. The Loan Agreernent and this notice shall bc read and be construed as a single
documcnt.

6. This not'rce shall constitutc a "Fhancing Agrcementn fu'the purposes of the Loan
ABrcemert.

?, The represcntstiorN ol' lhc Borrowcr as statcd in the Loan Agreemcnt arc
incorporated by rcfercnce helein and shall apply as il set forth hcrcin h full rrutodri
mtlandis and 0s iF thc fcfclence tlrercin to 'lhis Agrcement" wcre to refer to this
Tranche 2 Noticc.

8. All of the provbions of the Bank's Standord Tenns and Conditions datod I October
2018 are hercby incorporated into and nnde applicablc to this Tranchc 2 Noticc
with the same force and effect as if thcy were fully set forth herein.

Yours sincercly,

st-r
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EUROPDAN BANK FOll RICONS'I'RUCTION An*D DEVELOPMENT

By:
Title ;

Acknowledgetl, agreed and acccptcd on _

BOSNIA AND HIIRZEGOVINA

By:
Titb:
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IZVRSNA VERZIJA

(Operacija broj 52520)

UGOVOR O ZAJMU

(GICF2 W2 - Javni prijevoz Sarajevo e-Mobility)

iznredu

I}OSNtr I }IERCEGOVINE

EVROPSKE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Datum: 12. april 2022. godine

I

Ma.lno Slteg
_Uelllkl

M.p${l llrr|tor
lby5yltl$r
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yggvotl ..\.!lc:1._!2: ,f rita 2022. godine izmedu BosNE r Hf,ncrcovrNE
(,zaJmopnnrac") i EVIIOpSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (,,Banka,.).

t (;()\'(]1{ 0 Zr\J tr I t'

PI{DAI\IBULA

ClaN I - sI'ANDARDNI uSLovI; DEI?INICIJE

BUDUCI DA je Banka uslanovlje_na zbog frnanstanja posebnih projekata diji je ciljpoticanje.pre laska na otvorcnu, trzis.o orijintiranu ekonoiniju ipromoviranje privatne ipoduzetnidke i.icijative u odredenim zLmljanra koje poitujri i prinrjenjuju naeera
viSestranadke denrokratije, pluraliznra i rrZiSni ekouonile:

BUDUCI DA Zajnroprinrac, uz p-ornoi i podr5ku Federacije Bosne i Hercegovine
jl:!:lliir;, .Kanrona 

Sarajevo (Krnton), Minisrarstva saobraiaja Kantona Siajevo(Projektni entltcr) nanrje'ava irnplementirati projekat kako je opisan u prilogu r Jvo!
ugovora, Ioji je koncipiran da pomogne projektnon entitetu u finansiranju: ([ nabavki
r rnsraracUe adaprlvnog stsrema upravljanja saobra6ajem, ukljuCuju6i izgradnju zgrade
centra za upravljanjc saobra6ajcnr; i (ii) nabavke do pet novih tramvaja ia t<oristelnle u
Ka.ntonu kako bi se unaprijedio razvoj inliastrukturi jrunog prijevoza Sarajeva liroz
poboljlanje kapaciteta i u6iukovitosri usluga javnog p4"uo-lirol"t 

"t;;
BUDUCI DA. dc Projekat biti izveden od strane projektnog entireta uz dodatnu
fi nansijsku podr$ku Kanlona;

BUDUCI DA je Zajmoprirnac, na inicijatiw Federacije i Kantona, od Banke zatralio
pomod za finansiranje dijela projekta;

BUDUCI DA se Banka sloZila da na osnow, inter alia,gore navedenog odobri zajam
Zaj,roprinrcu u iznosu ne ve6em od 17.000.000 eura (Zajam) pod uslovima odrerteninrili navedenim u ovom ugovoru, Ugovoru o podrlci iajma, projektnom ugovoru i
Supsidijarnim ugovorima.

OVIM se strane slaZu o sljede6em:

Odlomak 1.01. Ukljulivnnjcstandardnih uslova

sve odredbe standardnih usrova Banke od 01. oktobra 201g. (standardni uslovi)
ovim se ukljuduju i primjenjuju na ovaj ugovor s istom snagom i djetovanjenr kao da su
u cijelosti ovdje,avedene ipodloine su sljedeiim izmjenarna (rak; izmije;je.e odredbe
u nastavku se nazivaju Standnrdni uslovi):

(a) Odlornak 10.01. Standardnih uslova se, za polrebe ovog ugovora, mijenja i
glasi kako slijedi:

I



,,Svako obarleriteryc ili zahtjcv koji jc cropuiten ili omoguien prcnra
U-govonr o zajmu, Ugovonr o garanciji ili biro kojcm projektnom ugovonr,
ili prerla bilo kojenr drugorl ugovoru ukljudenih strana koji je u nil,ro
predvidcn, 6e biti u pisanorn obliku. osinr ako jc drugadije prcdvideno u
odloniku 9.01, snratrar ie se da je takvo obavjeitenje ili iahtjevpropisno dat
ili udinjen kada je dostavljen srranci kojoj se traii da sc dostavi ili upue., ,u
adresu strarrke navedenu u Ugovoru o zajmu ili relevantnonr projektnorn
ugovonr, ili na bilo koju drugu adresu koju je stranka navela u pi.uno*
obliku strani koja jc obavijestila ili podnijeta zahrjev. osim ako je dr-ugadije
navedeno r,r Prinrdniku o isplatarrra EBRD-a (za zahtjeve za povladenje
sredstava i povezana pitanja), takva se dostava rnoze izvrsiti rudno, postom,
teleksonr, clektronskottr po5tonr ili faksonr. Dostave izvrSene teleksorn ili
faksom takoder se potvrduju po$torrr.,,

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god su kori5teni u ovoln ugovoru (ukljudujuCi preambulu i priloge), osim
ako je drukdije navedeno ili kontekst drukdije ualaZe, niazi d.efinirani u f,rearnbuli
imaju znadenje kakvo im je tu pripisano, izrazi definirani u Slandardnim uslovirna imaju
znadenja koja su im tamo pripisana, a sljededi izrazi irnaju sljedeia znalenja:

,,Ovla$teni predstavnik
Zajmoprimca" oznadava Ministarstvo finansija i trezora Bosne i

Hercegovine, kako je navedeno u odlomku 2.04. ovog
ugovora.

,,Kanton" oznadava Kanton Sarajevo.

,,Supsidijarni ugovor Kantona"

,,Kontrola"

,,Relevantni Provedbeni

zahtjevi"

oaradava ugovor koji ie biti zakljuden izmedu Federacije i
Kantona u skladu s odlornkoln 3.01(b), a koji se moie
ntijenjatis wemena na vrijeme.

ima znadenje defiuiratro u Standarduim uslovima.

oznadavaju Provedbene zahtjeve od I do I i l0 (ili, ako
kontckst tako nalaZe, bilo koji od tilr provedbenilr
zalrtjcva) iz Provedbenih zahtjeva objavljenih u aprilu
2019. godine koji se odnose na Okolinsku i socijalnu
politihu Banlie iz aprila 2019. godinc.

,,EBRD-ova pravila nabavke" oznadavaju posljednje EBRD-ove politike i
procedure nabavke izdate u noventbnr 2017. godine.

,,Datum pravosnaZnost i" oznadava datum kada Ugovor o zajmu postaje
pravosnaZan u skladu s odlornkom 9.01. Standardnih
uslova.

2



,,Euro", ,,EUR" ili ,,€" oznadava zakoritu valutu drzava dlauica Evropske unije koje su
prihvatilc jcdinstvenrt valutu u skladu sa Sporazumom o
os:rivanju Evropske zajednice, ukljutujuii izmjene
navcdcne u Sporazurnu o Evropskoj uniji.

,,Federacija" oznadava Federaciju Bosne i I{ercegovine.

,,Supsidijanri ugovor
Federacije" oznadava supsidijarni ugovor koji ie bitizakljuden izmedu

Zajnroprimca i Federacije u skladu s odlornkorn 3.01(a), a
koji se moZc rnijenjatis wemcna na vrijeme.

oznadavaju, u obliku i sadrZaju prihvatljive za Banku,
pojedinadno: (i) ovaj ugovor o zajmu, (ii) Ugovor o
podrici zajnra, (iii) Projektni ugovor, (iv) Supsidijarni
ugovori.

,,Finansijski ugovori"

,,Fiskalna godina" ozuaEava fiskalnu godinu Zajmoprimca koja podinje 01.
januara svake godine.

oznadava jednokratnu proviziju prema definiciji u
odlornku 3.05(b) Standardnih uslova.

oznadava KJKP,,Gradski promet" d.o.o. Sarajevo.

.Jednokratna provizija"

,,GRAS"

,,Ugovor o podr5ci zajma" oznadava ugovor o podrici zajrna, koji ie biti zakljuden
izrnedu Kantona i Banke, prema definiciji u Standardnim
tuslovima.

oznaeava projekat opisan u preambuli i u Prilogu I ovog
ugovora,

oznaiava projektni ugovor koji ie biti zakljuEen izmedu
Projcktnog entiteta i Banke, prema definiciji u
Standardnim uslovima.

oznadava, za svrhu Standardnih uslova, Ministarstvo
saobraiaja Kantona Sarajevo.

,,Projekat

,,Projektni ugovor"

,,Projektni entitet"

,,Jedinica za implementaciju
projekta" ozrudava jedinicu za implementaciju projekta navedenu u

odlomku 2.02, Projektnog ugovora.

,,Poduze6e za javni prijevoz" oamdava uovo poduzcie za javni prijevoz koje ce

osnovati Kanton, a koje biti zaduZeno za upravljanje i
odrZavanje ekolo3ki prihvatljivih sredstava javnog
prijevoza i pripadajuCe infrastrukture u Kantonu, poEevSi s

tramvajima i trolejbusinra.

oznaiavaju Standardnc uslove Bankc od 01. oktobra 2018.
godine.

J

,.Standardni uslovi"



,,Supsidijarni ugovoli"

,,Porezi"

,Jranla"

,,Tran3a l "

,,Tranla 2"

oznaiavaju zajeduo Supsidrjarrri ugovor I.cderacijc
Supsidijarui ugovor Kantona.

oznadavaju poreze prenn definiciji u Standardnirn
uslovima.

oznadava 'l'ran5u I ili TranSu 2, zavisno od konteksta.

inra znaEenje navedeno u odlomku 2.01.

inra znadenje navedeno u odtomku 2.01.

Cl,rn Il - osNovNt uslovr zAJMA

,,Datum pravosnainosti Tranie 2,,.oznadava datum na koji EBRD daje Obavjeltenje o
tran5i 2 Zajrnoprimcu itakvo obavje5tenje Zajmoprimac
porvrduje i prihvata u skladu s uslovima opisaninr u
odlomku 2.01(c).

,,Obavje5tenje o transi 2" oznadava obavjeltenje koje EBRD dostavlja Zajmoprimcu
uglavnom u obliku priloga 3, u skladu s usiovima
opisanim u odlomku 2.01(c).

Odlomak 1.03. Tumolcnje

. U ovom ugovoru, svako pozivanje na odredeni dlan, odlomak ili prilog, osim akoje.y ov91.ug9voru drukdije navedeno, smatrat Ce se pozivanjem na r;j od;edeni clan,
odlomak ili prilog.

Odlomak 2.01. Iznos i valuts

(a) Banka sc sla2c da pozajmi Zajmoprimcu, pod uslovima odredenim ili
navedenim u ovom ugovont, iznos do sedamnaest miliona eura (EUR
t 7.000.000).

(b) Zajant ie se sastojati od dvije (2) tranie, kako slijedi:

(l) Tran5a I u iznosu koji ne prelazi ?.000.000 eura; i

(2) Tran5a 2 u iznosu koji ne prelazi 10.000.000 eura.

(c) Sljedede se prinrjenjule na Tran5u 2:

(l) Bez obzira na bilo Sta suprotno izraZeno ili implicirauo u ovom ugovoru iue
dovodeii u pitanje bilo koju odredbu ovog ugovora, Tran-Sa 2 nije
obavezujuca i shodno tome Banka n"*. oiuu"iu izvrSiti bilo kakvo
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povladcrue preura 'fransi 2 (osirn ako Tran.(a 2 postane obavezujuia prenra
vlastitom naltodenju Banke i pod uslovima utvrdcniur u trcnutku
preuzirnanja obaveze).

(2) Zajmoprimac uroze podnijeti pisani zahtjev EBRD-u za prcuzirnanje Tranle
2. Takav zalrtjcv dostavlja sc EIIRD-u najrnanje 90 dana prije nego sto
Zajnioprirnac zatrali predloieni datum stupanja na snagu Tran5e 2.

(3) EBRD irna apsolutnu diskreciju o tome hoie li ili ne dati pristanak na
zahtjev podncsen prema stavu (2) gore. Ako EBRD pristane na zahtjev,
EBITD 6e Zajrnoprirncu dati obavjestenje o transi 2 u obliku priloga 3.

(4) obavjestenje o transi 2 ukljuiivat de, zavisno od sludaja, sve doclatne
prcthodne uslove koje EBRD zalrtijeva da budu ispunjeni prije nego sto
EBRD bude obvezan izvr5iti bilo kakvo povladenje sredstava pren'n Tiansi 2
(ukljucujuii, bez ogranirenja, sve iznrjene i dopune ovog ugovora koje
EBRD moze, po vlasritom nahodenju, zahtijevati i sklapati ugovore o
izmjenama ili dopunama i ugovore o ponovnom iskazu zbog provedbe tih
izmjena).

(5) Obavje5tenje o tran$i2 nede biti dostavljeno sve dok:

a. faza implementacije Dijela A projekta ne bude zadovoljavaju,ta za
Banku;

b. Kanton ne dostavi ili (i) zadovoljavajuii dokaz Banci da su cijene
dodatnih ramvaja prema postojedem ugovoru s dobavljaiem
zadovoljavajuie za Banku ili (ii) zadovoljavajuei dokaz Banci da je
raspisan novi tender za kupovinu dodatnih tramvaja i proveden u
skladu s Pravilirna nabavke ggRD-a;

c. Poduzeie za javni prijevoz ne bude osnovano u skladu s vazeiim
zakonima Bosue i Hercegovine i zakonski ovraSteno upravljati i
odrzavati tramvajc, trolejbuse i pripadajuiu infrastrukturu, pod
uslovinra kojisu zadovoljavajudi za Banku.;

d. upravljanje Poduzeienl za javni prijevoz ne bude zadovoljavajtle za
Banku i u skladu s EBRD-ovim politikarna; i

c. Kanton nc pokaZe da jc reorganizacija cRAs-a u svakom trenutku
organizirana u skladu s Provedbenirn zahtievom 2,

(6) Po prirnitku obavjeltenja o transi 2, prema potrebi, Zajmoprimac moze
potvrditi svoj pristanak na uslove obavjestcnja o transi 2 (ukljudujudi
prethodne uslove koje u njoj zahtijeva EBRD), u roku od 60 dana- od
prirrritka obavje5renja o tranli 2, suporpisivanjem takvog obavjeltenja o
transi 2 u propisanom obliku datom u Dodatku 3 ovog ugovora, nakon dega
ie Transa 2 postati obavezujuda prema uslovima ovog ugovora, kako je
dopunjena ili izmijenjerra u Obavjeltenju o tranli 2.
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(7) U sludaju tla Zajnropritnac tie potvrdi svoj pristanak na uslove Obavjeitenja
o tranli 2 u sklachl sa stavorn (5) iznad ili sc ne slaze s uslovima
ObavjeStenja o tt'artSi 2 u roku od 60 dana od prirriitka ObavjeStenja o tranii
2, smatrat 6c sc da jc Zajrnoprimac odbio uslove Obavjestenja o tran5i 2, a

obavjestenje o transi 2 ec se snratrati otkazanim. u sludaju da se
obavjestenje o transi 2 ponisri, EBRD te zadrLati apsolurrro pravo u pogledu
toga hodc li pristati na bilo koji naknadni zahtjev zajmoprimca za
preuzimanje Tranie 2.

(8) Ni5ta u ovonl lrgovolr.r ne zahtijeva od EBRD-a da Zajmoprimcu da
obavjeitenje o tranii 2 ibez obzira na bilo sta suprotno iprema apsolutnom
nalroclenju EBRD-a, Transa 2 mohe se obavezati samo jednom, ako i u mjeri
u kojoj rransa 2 postane obavezana prema i u skladu s ovim odromkom
2.01(c), ue moie se podnijeti daljnje Obavje5tenje o tran5i 2.

Odlomak 2.02. Ostali finansijski uslovi Zalma

(a) Minimalni izrros povladenja sredstava ie biti 250.000 eura.

(b) Minirnalni iznos prijevremenog otpla6ivanja Ce biti 2.000.000 eura, zavisno od
toga da li je izabrana opcija fiksne ili varijabihe kamatne stope.

(c) Minimalni iznos otkazivanja 6e biti 2.000.000 eura, zavisno od toga da li je
izabrana opcija fiksne ili varijabilne kamatne stope.

(d) Datumi plaianja kanure ie biti 20. februara i20. augusta svake godine.

(e) (tl Zajmoprimac ie otplatiti Tran$u I u} jednake (ili onoliko jednakih koliko
je mogu6e) polugodi5njih rata na dan 20. februara i 20. augusta ivake godine, s
tim da je Prvi datum olplate zajrna Trau5e I koji je na prvi datum pladarla kamate
koji pada neposredno nakon treie godiSnjice datuma ouog ugorora, a posljednji
datum otplate zajnra Tran$e I je dvadeset Cetvrti datum pUeinja kamate nakon
gore navedenog prvog datuma otplate zajma za TranSu L

(2) Bez obzila na gorc navedeno, u sluc.aju da: (i) Zajmoprimac ne povude
ukupan iznos Transe I prije Prvog datunra otplate Transe I zajma odredenog u
odlornku 2.02(e)(I), i (ii) Banka produtiPosljednjidatum raspolaganja sredstvima
odreden u odlornku 2.02(0(l) nize u tekstu do datuma koji pada nakon takvog
prvog datuma otplate 'franse I zajma, tada 6c se iznos svakog povladenja
sredstava koje se izvrsi na dan ili nakon prvog datuma otplate Tran5e I zajma
raspodijeliti na jednake iznose za otplatu na nekoliko datuma otplate TranSe t
zajma koji dolaze nakon datuma tog povlalenja sredstava (Banka ie po potrebi
prilagodavati tako raspodijeljene iznose kako bi u svakom pojedinadnom ilueaiu
postigla cijele brojeve). Banka 6e, s wemena na wijeme, obavjeltavati
Zaj mopr irrrca o tako raspod ijc lj cni m sredstvima.

(3) Zajmoprimac ie otplatiti Tran5u 2 uZ4jednake (ili onoliko jednakih koliko
je mogude) polugodi5nje rate 20, februara i 20. augusta svake godirie, s tim da prvi
datttm otplate zajrna Tran5e 2 pada neposredno nakon treie godisnjice stupanja na
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$ragu 'l'ra[ic 2, a Posljed.ji (larurD otplate zajnra 'hansc l jc d'adesct dctv'ri
datunr plaianla ka,tatc rruko, go'c na'cdenog pr'og datun)a otplate zajnta za
Ttansu 2.

(4) Baz obzira na gor.c naveticno, u studaju da (i) Zajmoprimac ne povude
u\yna1 iz-n91 TranSc 2 prrjc prvog datuma otplare Tran3c 2 zajma odredenog u
odlornku 2.02(c)(3), i(ii) Ba.ka produZi posljednji darur:r rasporiganja sredstvi,a
odreden u odlourku 2.02(f)(2) niZc u tekstu do datuma koji padl nakon takvog
prvog datunra otplatc Tran5c 2 zajna, tada 6e sc iznos ivakog povtadenji
sredstava koje sc izvrsi na dan iri nakon prvog datunm otpratc Transe z zairna
raspodijeliti na jednake iznose za otplatu na nekoliko daruma otpra(e Tranl; 2
zajma koji dolazc nakon datuma tog povladenja sredstava (Banka ie po potrebi
prilagodavati tako raspodijeljcne iznose kako bi u svakom pojedinarnom ilueaju
postigla cijclc brojeve). Bar*a 6e, s vrenlena nu uiiii,r", obavje3tavati
Zajmoprimca o tako raspodijeljenim sredstvima.

(f) (l) Posljednji datum raspolaganja sredstvima Transe I 6e biri 31. decembar 2025.
godine,. ili .neki drugi kasniji datum koji Banka moie odrediti po svom nahodenju i o
tome obavijestiti Zajmoprir:rca. Ukoliko je Raspolozivi iznos iranle l zajma, ili neki
njegov dio, podloZan Fiksnoj karnatnoj stopi, i Banka proauZi postjeOnji aatum
raspolaganja sredstvinra Trarde l, Zajmoprinmc de odmah platiti Banci takav iznos
Nepredvidenih troSkova o koji,ra ic Banka, s vremena na vrijeme, obavijestiti
Zajmoprimca u pisanonr obliku.

(2) Posljednji datum raspolagauja sredstvima Tran5e 2 Ce biti 31. decembra 2025.
godine,. ili 

_neki 
drugi kasniji datum koji Banka moZe odrediti po svom naho<lenju i o

tome obavijestiti Zajmoprimca. Ukoliko je Raspolozivi iznos 'iranle 2 zajma, irl neki
njegov dio, podloZan Fiksnoj knmatnoj stopi, i Banka produ2i posljldnji datum
raspolaganja sredsrvima Transe 2, Zajmoprimac 6e odmah platiti Banci taliav iznos
Nepredvidenih troSkova o kojima 6e Banka, s wemena na vrijeme, obavijestiti
Zajmoprirnca u pisanom obliku.

(g) . Visina provizije na neiskoriitena sredstva 6e bili 0.5% godiinje. provizija na
neiskori3tena sredstva 6e se obradunavati (i) od datuma sezdeset (60) dana nakon
datuma ovog ugovora za Tran5u I i(ii) Daturna pravosnainosti TranIe 2 za TranSu 2.

(h) Slopa Jednokratne provizije ie bitijednaka I 
o/o od iznosa glavnice Zajma.

(i) Zajam je podloian prornlenjivoj kamatnoj stopi. Bez obzira na gorc navedeno,
Zajmoprirnac moZe, kao alternativrr plaianju kanrate po promjenjivoj kamatnoj stopi na
cijeli Zajam ili bilo koji preostali dio Zajma, odabrati da plati kanratu po tftsnoj
kamatnoj stopi na taj dio Zajma u skladu s odlomkom 3.04(c) Siandardnih uslova.

Odlomak 2.03. I,ovhlenja sredstava

(a) Raspoloiivi izuos ntoZe se povladiti s vremena na vrijeme u skladu s odredbama
Priloga 2 za finansiranjc ( I ) izdataka napravljenih (ili, ako se Banka sloZi s tim, koji ie
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se napraviti) u vezi s razunurirn tloSkovinla robe, radova i usluga potlebnilr za Projekat i
(2) Jednokratne provizijc.

(b) Zajmoprinrac ovinr da.1e ovlaitenje l3anci da powde od RaspoloZivog iznosa iznos
koji jc jcdnak Jednokratnoj proviziji i da sebi isplati Jednokralnu proviziju u inre
Zajmoprirnca,

Odlomah 2.04. OvlaStcni prrdstavnil( zn povlalenje srcdstava

Ministarstvo fiuausija i trezora Bosne i Hercegoviue odredeno jc kao ovlaiteni
predstavnik Zajmoprimca za svrhu poduzimanja svih radnji potrebnih ili dozvoljenih u
skladu s odredbama odlomka 2.03(a) iu skladu s odredbama odlonraka 3.01. i3.02.
Standardnih uslova.

Clax tIt - IzvoDENJE PRoJEKTA

Odlomak 3.01. Ostalc pozitivne projektne obaveze

Kao dodatak op6im obavezama navedenim u Clanovima lV i V Standardnih
uslova, Zajnroprinrac 6e, ukoliko se Banka ne sloZi druga6ije:

(a) Za swhu Projekta, staviti na raspolaganje Federaciji sredstva Zajma, prema
Supsidijarnom ugovoru Federacije, pod uslovima prihvatljivim za Banku, za
daljnje pozajnlj ivanje Kantonu;

(b) Za swhu Projekta, potaknuti Federaciju da stavi na raspolaganje Kantonu sredstva
Zajma, prema Supsidijarnom ugovoru Kantona, pod uslovima prihvatljivim za
Banku;

(c) Koristiti svoja prava po Supsidijarnour ugovonr Federacije na takav nadin da
zaStiti interese Zajrnoprirnca i Banke, da poslupa prema odredbama ovog ugovora
i da ispuni svrhu Zajnra;

(d) Potaknuti Federaciju da koristi svoja prava po Supsidijarnom ugovoru Kantona
na takav nadin da zaititi interesc Zajmoprimca i Banke, da postupa prema
odredbama ovog ugovora ida ispuni svrhu Zajma;

(e) Potaknuti Federaciju, Kanton i Projektni entitet da ispunjavaju sve svoje obav€ze
po Finansijskim ugovorinra u kojiura su ugovome stranei

(0 Ne6e, osim ako se Banka ne sloZi drugadije, prenijeti, promijeniti, opozvati ili se

odredi bilo koje odreclbe Supsidijaruog ugovora Federacije i osigurat 6e da
ugovorne strane u Supsidijarnom ugovoru Kantona ne6e prenijeti, promijeniti,
opozvati ili se odrs6i bilo koje odredbe tog ugovora;

(g) potaknuti Projektni entitet i Kanlon da ispune sve svoje obaveze po Projektnom
ugovom, ukljuduju6i bez ograniCenja obvcze kojc se odnose na:
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( l) uspostavljarUe i rarl Jcdinicc za impleurentaciju projckta, kako je predvideno
u odlomku 2.03. l'rojcl<tnog uSovora,

(2) nabavku robe, radova i usluga za Projekat, kako je pLedvideno u odlomku
2.04. Projektnog ugovol'il,

(3) okolinska i soclalna pitarya, kako je predvideno u odlomku 2.05.
Projektnog ugovora,

(4) anagaZiranjc i kori5tenje konsultanata za pomod u provedbi Projekta, kako je
predvidcno u odlomku 2.0(r. Ugovora o projektu,

5) priprenru i dostavljanje izvje5taja o pitanjinra koja se odnose na Projekat i
rad Projektnog eutiteta kako je predvideno u odlon*u 2.07. Projektnog ugovora,

(6) odrZavanje procedura, evidencija i raduna, pripremu i revidiranje
finansijskih izvjeitaja idostavljanje tih izvje5taja Banci, te dostavljanje Banci svih
drugih relevantnih informacija koje se odnose na Projekat ili rad Projektnog
entiteta, kako je predvideno u odlomku 3.01. Projektnog ugovora, i

(7) poltivanje svih odredbi koje se oduose na finansijske i operativne aspekte
Projekta i Projektnog eutiteta, kako je predvideno u odlomcima 3.02, 3.03. i3.04.
Projektnog ugovora;

(h) poduzeti, ili potaknuti da budu poduzete, sve dodatne aktivnosti potrebne da se

osiguraju adekvatna sredstva za zavrletak Projekta.

Odlonrak 3,02. I'orezi

U skladu s odlomkom 6.01(a)(ii) Standardnih uslova, Zajmoprimac izjavljuje da

6e ovaj ugovor i svi povezani dokumenti na koje se primjenjuju Standardni uslovi biti
oslobodeni Poreza nametnutih od strane, ili na teritoriji Zajmoprimca na ili u vezi s

izw5enjem, isporukom ili registracijom tih dokumenata.

CI-aN tv - suspEn-ZIJA; UBRZANJE DospIJECA, oTKAzIvANJE

Odlomak 4.01. Suspcnzij a

SljedeCe je specifictano za potrebe odlomka 7.01(a)(xvii) Standardnih uslova:

(a) do5lo je do izrnjene, suspenzije, ukidanja, opoziva ili napu5tanja zakonskog i
regulatornog okvira koji se plirnjenjuje na sektor intaslrukture na teritoriji
Zajmoprimca na bilo koji dlugi nadin osim onog koji je Banka u pisanom obliku
odobrila;

(b) Zajnroprimac, Fcderacija, Kanton ili Projektni entitet nisu ispunili bilo kojtt od

obaveza po Finansijskim ugovorinra u kojirna su ugovorne strane.
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Odlomak 4.02. Ublzanjc dospijcda

Sljcdccc jc specificirano za potlcbc odlornka 7.06(f) Standardnih uslova:

(a) bilo koji dogada.i naveden u otllourku 4.01. se dogodio i naslavio trajati tokonr
trideset (30) dana nakon 5to je Banka dostavila Zajrnoprirncu obavje5tenje o tome.

Odlomak4.03. Otkazivtnje

Ako u bilo kojem tleuutku Banka utvrdi da jc plaianje iz, ili koriStenje, sredstava
Zajma bilo napravljeno na nadin koji nije uskladen sa zahtjevima ovog ugovora i
ustanovi iznos Zajma na koji sc primjenjujc takva pogresna upolreba, Banka moze, uz
obavjeltenje Zajnroprimcu, otkazati pravo Zajmoprirncu da w5i povladenje sredstava za

taj iznos. Nakon davanja takvog obavjeSterrja, taj iznos Zajnra ie biti otkazan.

euNv-PRAvosNAZNosr

Odlomak 5.01. Uslovi koji prcthodc pravosnalnosti

Sljede6e je spccificirano za svrlru odlomka 9.02(c) Standardnih uslova kao

dodatni uslovi za pravosuaZnost ovog ugovora isvih drugih Finansijskih ugovora:

(a) svaki pojedinaEni Finansijski ugovor, po obliku i sadrZaju prihvatljiv za Banku, je
propisno izvr5en i isporuden, i svi uslovi koji prethode njihovoj pravosnaZnosti ili praw
svake pojedinadne ugovorne straue svakog od Finansijskih ugovora da vr5e povladenja

sredstava po tim ugovorima, osinr jedino pravosnainosti ovog ugovora, su ispunjeni; i

(b) svaki pojedinadni Finansijski ugovor, svaki po obliku i sadrZaju prihvatljiv za

Banku, je propisno odobren kroz svc potrebne vladine i druge postupke, i sva druga

potrebna odobrenja su dobijena od strane Zajrnoprinrca, Federaciie, Kantona i

Projektnog entiteta u vczi s izvrscnjem Finansijskih ugovora u kojirna su uSovorna

strana.

Odlomak 5.02. Uslovi koji prcthode prvom povlatenju sredstava iz TranIe I

Sljede6e je specilicirano kao dodatni uslovi za prvu isplatu sredstava TranSe I po

ovom ugovoru i svirn drugirn Finansijskirn ugovorima:

(a) Projektni entitet zajeduo s Kantonom mora imati uspostavljenu, osim ako je
drugadije dogovoreuo s Bankom, i sve vrijeme tokom izvodenja Projekta

operativnu Jedinicu za irnplementaciju projekta s odgovarajuiim resursima i
kvalificiranim osobljerl, prerna projektnom zadatku prihvatljivom za Banku, da

koordinira, upravlja, prati i procjenjuje sve aspekte irnplementacije Projekta,

ukljuduju6i nabavku robc, radova iusluga za Projekat;
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(b) Projektni entitet i Karrtorr su Banci dostavili dokaze da su inrenovani odgovarajuii
kvalificirani konsultanti ili konsultanti koji posjeduju relevantno znanje i okvir
djelatnosti prihvatljiv z.a Banku, kako bi proveli projektiranje, nabavku, nadzor i
podrSku za provcdbu za prilagodljivi sisrern upravljanja saobra6ajem iza
centralnu zgradu za upravljaflje saobraiajem; i

(c) Banka je od Kantona dobila dokaz da su provedeni svi tenderi veza'r,i za Projekat,
te da su dobavljaii odabrani u skladu s l,ravilirna nabavki EBRD-a.

Odlomak 5.03. Uslovi koji prcthodc plvom povlaCenju srcdstava iz TranSc 2

Sljedeie je navedcno kao dodatni uslovi za povladenje iz Tran3e 2 prema ovom ugovoru
i svim ostalirn Finansrjskim ugovorinra:

(a) Banka je dobila dokaze da su ispunjeni svi uslovi navedeni u odlomku 2.01(c)(5)
ovog trgovora; i

(b) Bilo koji preduslov koji EBRD moZe razumno zahtijevati, prema vlasritom
nahodenju Banke, u vrijcnre kada Banka dostavi Obavje5tenje o tranSi 2 i koji je
ukljuten u Obavjeltenje o trauSi 2, u skladu s odlomkom 2.01(c)(4).

Odlomak 5.04. Pravna mi5ljcnj a

(a) U swhu odlornka 9.03(a) Standardnih uslova, ministar pravde Bosne i
Hercegovine ie u irne Zajrnoprimca dati pravno mi5ljenje ili milljenja, a sljedede
je specificirano kao dodatna pitanja koja ie biti ukljudena u milljenje ili mi5ljenja
koja Ce biti dostavljena Banci:

(l) da su ovaj ugovor i svi ostali Finansijski ugovori propisno odobreni ili
ratificirani, i isporudeni, u ime Zajmoprimca i da predslavljaju valjanu i
zakonski obavezujuCu obavezu Zajmoprimca, provediw u skladu s

njegovim uslovima i da predstavljaju medunarodnu obavezu Zajmoprimca i
da su odobreni u skladu s odredbarna Ustava Zajrnoprimca koje se odnose
na medunarodrre trgovolc; i

(2) da je dug koji prcdstavlja Zajam prijavljen rclevantnim medunarodnim
finansijskim institucijanra iukljueenje u budZet Zajmoprimca; i

(3) da je Supsidijauri ugovor Federacije propisuo odobren, i sklopljen od strale
Zajmoprimca, te predstavlja vaZe6u i zakonsku obavezu Zajmoprimca,
provedivu u skladu sa svojim uslovirna, a podloinu jedino pravosnaZnosti
ovoga ugovol a.

(b) U swhu odlomka 9.03(a) Standardnih uslova, nriSljenje ili mi5ljenja pravnog
savjetnika ie u ime Fcderacije dati rninistar pravde Federacijc Bosne i
Hercegovine, a sljedeca pitanja su specificirana kao dodatna pitanja koja trebaju
biti ukljudena u rnilljenjc koje se dostavlja Banci:
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(l) da su svi Firtartsijski ugovori propisno odobreni i sklopljeni od strane
Federacijc i prcdstavljaju vaicdu i zakonsku obavczu Fcderacijc, provedivu
u skladtr sa svojirn usloviura i podloZnu jedino pravosnai.nosti ovoga
ugovora.

(c) U swhu odlornka 9,03(c) Standardnih uslova, rni5ljenje ili mi5ljenja pravnog
savjetnika ie u itne Kantotta dati nrinistar pravde i uprave ili Pravobranilac ili
Vlada Kanlona, a sljedeCa pitanja su specificirana kao dodatna pitanja koja trebaju
bitiukljudena u mi5ljenjc ili rni5ljenja koja se dostavljaju Banci:

(l) da su svi Finansijski ugovori propisno odobreni i sklopljeni od strane
Kantotta i predstavljaju vaZeiu i zakonsku obavezu Kantona, provcdiw u
skladu sa svojim uslovitna i podloZnu jedino pravosnaZnosti ovoga ugovora.

Odlomak 5.05. Raskid ugovora zbog neostvarivanja pravosnalnosti

Datutn 150 dana trakon daturrra ovog ugovora odreden je za svrhu odlomka 9.04.
Standardnih uslova.

Clax vr - RAzNo

Odlomak 6.01. Obavjelteujn

sljede6e adrese su naveclene u svrhu odlomka 10.01. Standardnih uslova:

Za Zajmoprimca:

Ministarstvo finansija i trezora
Bosna i Hercegovina
Trg BiH I
Sarajevo,7l000
Bosna i Hercegovina

Na paZnju: nrinistra tinansija i trezora
Faks: +387 33 202930
E-rnail: trezorbih@rnft.gov.ba
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Zl llan hu:

European Ilank tbr Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdon

Attention: Opelation Adrninrstration Unit- OplD 52520
Fax: +44-20-733 8-6100
Email: o ad (a)c l.4l.qq1
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KAO DOKAZ dtr su straue preko svojih pravosnaZllo opullolnodenih predstavnika
potpisale ovaj ugovor o zajmu u Scst primjeraka u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na
dan i godinu kao Sto je prvi put ovdje navedeno.

BOSNA I HEITCBGOVINA

/svojeruini potpis/

Ime: Vjekoslav Bevanda
Funkcija: ministar finansija i trezora

EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

/svojeruini potpis/

Ime: Manuela Naessl
Funkcija: direktorica za Bosnu i Hercegovinu

t4
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IZVRSNA VI]RZIJA

t,Rtt_o(; I., oPls PRoJIK1'A

l. Swha Projekta je rjeiavanje jeduog od kljudnih izazova u

razvoju inftastrukture javnog prijevoza u Sarajevu, poboljSanjem pristupa diS6em
gradskom prijevozu, kao i pobolj5aljeru taanosti, kapaciteta i utinkovitosti usluga
javnog prijcvoza. Takotler se odnosi ina rjeSavanje prioritetnih pitanja zaltite
okoliSa koja se odnose na kvalitct zraka kroz prornociju upotrebe javnog
prijevoza.

2. Projekat se sastoji od sljedeiih dijelova, podloZnih onim promjenama koje
Banka i Zajmoprinrac lllogu dogovoriti s vremeua na vrijenre:

Dio A: Nabavka i instalacija adaptivnog sistema upravljanja saobracajem,
ukljulujudi izgradnju zgrade centra za upravljanje saobradajern;

Dio B: Nabavka tranrvaja irelevantne pripadajude opreme za odrZavanje.

3. Odekuje se da 6e Projekat biti zavrSen do 31. decembra 2025. godine.
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PIII LOG 2 _ K.,\'I'DGOI{IJ I' I POYI,A.ONJA SR[,DST,.\\/A

Ovdjc priloZcna tabeh plikazujc kntcgorte elemenata koji 6e se linansirati od
sredstava Zajnra, alokaciju iznosa Zajnra za svaku kategoriju, i postotak
troSkova za clcrncntc koji 6c se finansirati uuutar svake kategorije.

Bez obzira na odredbe stava I gote u tekstu, nece biti povladenja sredstava za
ttoSkove napravljenc prijc Datuma pravosnaZnosti, osim Sto se mo2e izwsiti
jedno ili nekoliko povladenja sredstava u ukupnom iznosu koji nije ve6i od
20% ukupnog iznosa Zajma za katcgoriju I za tro5kove koji su napravljeni prije
Datuma pravosnaZnosti, ali nakon daturna Ugovora o zajrnu.

Bauka irna pravo povuti sredstva u iure Zajnroprintca iplatiti sama sebi, po
dospijc6u, Jednokatnu proviziju.

(l) Nabavka za Dio A 6.930.000 100% (isktjuCujudi poreze i
carine)

(2) Nabavka za Dio B 9.900.000
100% (iskljuCuju6i poreze i
carine)

(3) Jednokatna provizija 170,000

s2-l
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Alocirani imos 7-rjrnr
. (u eurinrr)

i: Poslotak lrolkova koji te se

i finansirati
Kategoi{a

Ukupno
I

IIII:I



tr

PRILOG 3 -. OBIIAZAC OBAVJESTBNJA,TRANSE 2

BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne iHcrcegovine I
Sarajevo,7l000
Bosna i Hercegovina

r/r: ministra finansija i trezora

Po$tovani:

s3- |

l. Pozivamo.r"]r1 ugovor o zajnru od .-.-.-...-- Z0ZZ. (,,\)govor ozajmu") iznredu BosNE I HERCEGOVINE (zajmoprimac..) i'Eiroprt.
banke za obnovu i razvoj (.,EBRD..).

2. Izrazi definirani u Ugovoru o zajmu ovdje imaju ista znadenja.

3. Primili smo zahdev ocl dana za preuzimanje obaveza iz Tran5e 2.

4. EBRD ovime stavlja na raspolaganje Transu 2, u iznosu od 10.000.000 eura, od
datuma vaSeg prihvatanja potpisivanjem ovog obavjestenja (,,Datum stupanja
na snagu Transe 2"), u skradu s uslovima ugovora o iajmu, pooiozno
prethodnim uslovima navedenim u Ugovoru o zajmir i:

o lnavesti bilo koji dodurni predusrov prihvatrjiv stranamal.

5. Ugovor o zajmu i ovo obavje5tenje 6e se iitati i tumaditi kao jedan dokument.

6. ovo obavjeltenje predstavlja ,,Finansijski ugovor,. za potrebe ugovora o
zajmu.

7. Izjave Zajmoprirnca kako je navedeno u ugovoru o zajmu ovdje su uklju6ene
referencom i primjenjivat 6e se kao da *u ord.le navedeie u potpunost i iutadis
mulandis i kao da se refbrenca u njemu na ,,ovaj Ugovor.. odnosi na ovo
obavje5tenje o Tranii 2.

8. Sve odredbe Standardnih uslova Banke od l. oktobra 2018. godine ovim su
ukljudene u ovo obavjestcnje o Tran5i 2 iprirnjenjuju se na njih-s istom snagom
i udinkom kao da su u cijelosti navedene ovdje.

S poitovanjem,
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E\/ROI'SKA I}ANK,\ ZA OI]NOVT-i I II/\Z\I0.I

Irne:
Funkcija:

Prihvaceno i usagla5cuo dana: _

BOSNA I HERCECOVINA

Ime:
Funkcija:

s3-2

Poordulcm da ovai priicvod u porpunosti odgovara originalu, koii ic sas

lcziku.
Darum: 06.05.2022. godinc, Ljubuiki, <lncvnik br. V
Stalni sudski rumat za cnglcski i njcnr,,rtki - Marina Siljcg

\
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MINUl'ES OF TT,CHNICAL DISCUSSIONS

Bosnia and Herzegovina
CrCF2 W2 - Sarajevo public Transport e-Mobiliry (52520)

held on 0l December 2021
at the EBRI) Residenr Office. Sarajevo

l-oan technical discussions u'ere helcl in Sarajevo on 0l December 2021 in connection
rvith thc proposed loatt of up to EUR l7 million (rhe "Loau-) to be made available by
the European Bank for Reconstruction and Development (.'EBRD") to Bosnia and
llerzegovina (the "Borowei'or "BiH*). The Loan uill be provided in two tranches.
committed Tranchc I of EUR 7 million and uncommitted Tranche 2 of EUR t0
million. The purpose of the project is to assist the Borrower, the Federation of Bosnia
and Herzegovina ("FBIH"). the Sarajevo Canton (the ..Crntoo..) and the Ministry of
Traflic of the sarajevo canton (the "project Entity,') in (i) the purchase 

'and

installation of an adaptive traffrc manag€ment system, inctuding the construction of a
traffic managcment ccntre buildiag and (ii) the acquisition of u[ to five new mms for
use in the Canlon in order 1o improve the development of Sarajevo's public transport
infrastructure through the improvement of ths capacity and eflicilncy of pu'bti.
transport services (the *Project").

1-he delegation of BiH (the "Delcgrtlon") comprised of the following representatives:

Bosnia md Hezesovlna:

Ms. BeJte Ramovic - Krmberovic
Head of Department for co-operation with IFls, BiH Ministry of Finance and
Treasury

Mr. Nenad Vujicic
Expert Advisor. BiH Ministry of Finance and Treasury

Federation of Bosnia and Herzesovinr:

Mr. Vedrd Neziric
tlead of Division for Borro*ing. Federal Ministry of Finance

Saraievo Canton;

Mr. Davor Cicic
lvlinistcr. Sarajevo Canton Minisrry of Finance

Mr. Emir Hota
Assistant ministcr. Sarajevo Canlon L{inisrry of Traftic
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- _- - _- _--.- _ .-_... -v...r,r ..!au ur r.tc ruilurr tltE rellrestnlglll.es:

Corcnline Delobel
Counsel. Oflice of the GeneralCounsel

Josip Polic
Senior Banker. Sarajevo Residcnr Oflice

Alen Dzananovic
Associate Banker. Sarajevo Residenr Oflice

Adnan Catovic
Associate Banker. Sarajevo Resident Oflice

ln the preparation lor the Meeting, EBRD provided the Delegarion u'ith drafts of the
l.oan Agrecment. lhe Project Agreement and the Loan Support Agreement. as well as
a cop!' of the EBRD Standard Ternrs and conditions for the EBRD's sovereign
operations (dated I October 2018).

At the Meeting:

l. BiH, Federation, the Canton and the Project Entity confirmed their current
interest in considering the Project.

2. EBRD confirmed its current interest in considering the Loan to the Bonower.

3. During the Meeting the drafls of thc Loan Agreemenl, thc Loan Support
Agreement and the Project Agreement were discussed and the following
comments werc made on each of the agreements:

2
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l,(ran Agrcemcnl:

(i) l he Dclcsali(,n rcquesrcd lor (he rcl-ercnce to I r.]nchc I to be deleled in the
dr:finition sections (1.0:.). The Bank acccplcd as the slruclure envisages onl1, trlo
lranches.

(ii1-Ihe Dclegarion askcd for rhe rcference 2.01(c)(5Xe) lo be cladtied in rhe
docunrent. Current u,ording ma) suggesl an interprelation that lhe GRAS
reorganisation had been completed b1' thc point of tranche lt effectivencss. Since the
purpose of lhe requiremenl is not necessarily to have had a completed reorganisation
process. the Bank proposed an ahemative wording: ..frre Conton has demonstruted
th.tl the reorgunisation ol GR{S ls ot otl time organisetl t,ith the Designutcd
Ptrlonutnc.r: Requirenent 2-" The Delegation accepted the suggestion.

(iii) The Delegation askcd for a change ln lPDs, secrions 2.OZ(d), 2.02(eX I ) snd
2.02(eX3) to 20 February and 20 August. The Bank sccepted the request.

(iv)The Dclegation requested for a change in wording from: ..any and all
'l'axes" to "Taxes" in scction 3.02. Thc Bank accepted the proposed wording.

(v) ]'he Delegation asked for a change in seclion 5.01(b) with a reference ro
corporate aclion to be deleted. The Bank prcposed a change in u'ording from:
"cotpotale action" lo "all other necessory acriorr" which \A,as acceptd by fhe
Delegation.

(vi) The thlegation asked for an addition of Projecr Enrity in secrion 5.02(b)
nexl to Canlon as a responsibly psrty to dclivering evidence of consultant
appointmcnt. l}e BsnI scceptcd the requesl.

(vii) 1he Delegation asked if we could inchde "and relevant equipment for
maintenance" in Schedule l. point 2. Part B. The Bank accepted the request.

Lo.n Support Agrccncltl

(i) The Delegation asked for the *GRAS" dcfinition to be omitted from section
1.02. The Banli agreed.

Projccl Agreemenl:

(i) Thc Delegation asked for claritication in Section 1.02. for rhe definilion of
"Covemmental Authorit;-". It implied that Council of Ministers BiH had been defined
in Loan Agreemenl. The Bank agreed to delete this as (here is no reference in thc
Loan Agrcemenl.

1ii) The Dclegation requested that thc date 3l September 2022 be rcplaced by
30 Scptcmbcr 2022 in Section 2.07(b). The Banli agreed.

4. The Delegation confinncd that they have no furlher comments on the drafts of
Loan Agrecmenl, Loan Support Agreement and Project Agr€ement.
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applicable lau b1' an) ot'thu' signatories and arc intcndcd onl) to record their
current understanding and irr(cntion with regard to the Project. The proposed
transactions oullined in these Minutes of Loan Technical Discussions are subjecr
to satisfaclorl, resuhs of due diligence; discussion: execution of any eventual
legal documentation: and to an1'relevant govemmental, regulatorl'. institutional
and other approvals. including those of the signatories. Nothing herein shall
constilute nor be construed as a u'aiver by EBRD of any of the privilegcs,
inrmunities and exemptions granted to EBRD under the Agreement Establishing
the European Bank for Reconstrucrion and Developmenr, intemational
convention or any applicable law.

6. Minutes of tcchnical discussions utll be deemed as minutes of loan negotiations
once the Bilt Ministry of Finance and Treasury' informs the Bank that the relevant
conditions of inlernalapprovalprocedures have been met.

7. Signed on l" day of December 2021

ND IIERZEGOVINA

- Kamberovic
Head of Deparlment for Co-operation with lFls. BiH Ministry of Finance and

Trcasury

p^q,ra k?^:'t? c)
Name: Nenad Vuj#ic
Title: Expert Advisor. BiH Ministrl'of Financc and Treasury

OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

Vedad Neziric
Head of Division for Federal Ministry of Finance

r.OR SARAJEVO

Name: Davor C
Title : N{inistry of Finance

GrtY
Ilmir Ilota

'l itle: Assistant Minister, Ministrl of Traf{ic

IIANK

la Naessl
Title: Head. EBRD in Bosnia and Herzegovina
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INFORMACIJA

O PRIHWANJU ZADUZENJA EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA
FINANSIRANJE PROJEKTA ADAPTIVNO UPRAVLJANJE SAOBRACAJEM

Vlada Federacije Bosne i Hercegovine je na svojoj 275 sjednici odrianoj 22.07.202'1. godine
donijela Zakljudak V. broj: 't 199/2021 , kojim je podrZala inicijativu da se kreditnim zadulenjem
kod Eurospke banke za obnovu i razvoj (u daljem tekstu: EBRD) osiguraju sredstva za
realizaciju Projekta Adaptivno upravljanje saobra6ajem (u daljem tekstu: Projekat).

Dana Q1.12.2021 . godine odrZani su pregovori sa EBRD-om za Projekat, na kojim je usagla5en
Zapisnik, Ugovor o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i EBRD-a, uz prate6u dokumentaclju.

Sredstua zajma EBRD odobrava Federaciji pod sljede6im uslovima:

iznos zajma...... ............1 7.000.000,00 EUR-a

rok otplate 15 godina

grace period.... .................3 godine (ukljuden u rok otplate zajma)
kamatna stopa............sestomjesedni EURIBOR + 1o/o marZa na godisnjem nivou
jednokratna provizija 1% na iznos glavnice zajma

visina provizije na neiskoriStena sredsfua...... ........, . 0,5o/o godisnje

- dospije6a.... ...............polugodiinje u jednakim otplatama glavnice

- datum plaCanja glavnice i kamata................20. februar i 20. august svake godine.

Projekat 'Adaptivno upravljanje saobra6ajem" podrazumijeva nabavku savremenog sistema za

upravljanje i nadzor saobraca.jem koji ukljueuje komponente inteligentnog sistema upravlanja sa
prioritetima javnog prijevoza, video nadzornog sistema i video detekciJe incidenata zasnovane
na najnovijim tehnologijama. Projekat takoder podrazumijeva i izradu centra za upravljanle, gdje

bi se mogla pratiti situacija na saobra6ajnicama u svakom trenutku, te poduzimati odgovaraiuC€

mlere zJ 4eSenje saobracajnih guZvi na pojedinim raskrsnicama, kao i rje5avanje incidentnih

situacija.

Projekat 6e biti baziran na najmodernijoj senzorskoj opremi kao sto su radarski detektori, koji

ce u realnom vremenu snimati potpunu saobrafajnu sliku grada, te omogueiti deta[ne
informacije bitne za dalje planiranje saobra6ajne infrastrukture. Osim toga, utjecat 6e na

smanjenjl kasnjenja vozila i pove6anje bezbjednosti putnika sa jedne strane i energetske
efikasnosti izdravog okruZenja u urbanom podru6ju Sarajeva sa druge strane.

Pored svega navedenog, prelazak na pametne i inteligentne sisteme upravljanja saobra6ajem
je opsti trend u svijetu upravljanjasaobra6ajem. Na ovajnadin 6e cijeli titem biti efikasniji nego
5to se to postiZe sa standardnom implementacuom upravljanja saobraCalem.

Projekat6e tretirati dio grada sa najvedom potrebom za regulacijom saobracaia, a to Je

tramvajski koridor kao glavnu arteriju u Sarajevu, ulaz u grad iz pravca Vogo56e ijo5 neke bitne
susjedne raskrsnice, a ovaj sistem 6e se prosiriti iza regulaciju na transvezalama (paralelnim

saobra6ajnicama) kao dio buduiih projekata.

Donosenjem dluke stvara se osnov za potpisivanje Supsidijarnog ugovora lzmedu
Bosne i Hercegovine i Federacije BiH, te Podugovora o zajmu izmedu Federacije i Kantona
Sarajevo za zajam.



U periodu implementacije Projekta, u budietu Federacije nije potrebno osigurati finansljska

sredstva za dodatno sulinansiranje Projekta.

Krajnji du:nik ovog kredita je Kanton Saraievo, a implementator Projekta je Ministarswo

saobra64a Kantona Sarajevo.


